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Como presidente de la Asociación de 
Comerciantes del Barrio de Salamanca-

Madrid, es un placer presentar esta publicación 
elaborada con el apoyo de la Consejería de 
Cultura, Turismo y Deporte de la Comunidad 
de Madrid.

Desde 2007 trabajamos como entidad sin ánimo 
de lucro, integrando a más de cien marcas de 
reconocido prestigio que, cada día, abrimos 
nuestras puertas en un entorno histórico 
y elegante, donde tradición, modernidad e 
innovación conviven para generar empleo de 
calidad, que cuida de nuestros clientes.

Nuestras firmas internacionales y marca 
España ofrecen atención personalizada y 
experiencias diferenciadas, y desde nuestra 
Asociación organizamos Private Tours del 
Barrio de Salamanca, que proponen recorridos 
personalizados por boutiques, restaurantes, 
galerías y rincones con historia, guiados por 
expertos locales.

Todo esto nos permite ser considerados el mejor 
centro comercial al aire libre. A nuestra oferta 
se suma un entorno privilegiado, una ubicación 
inmejorable dotada de buena seguridad y un 
clima amable que invitan a pasear y disfrutar de 
sus calles emblemáticas, rodeadas de algunos 
de los iconos más representativos de la ciudad.

En nuestra condición de herederos del legado 
del marqués de Salamanca —quien en el siglo 
XIX concibió este barrio como un proyecto 
pionero inspirado en las grandes capitales 
europeas— mantenemos viva su esencia, 
posicionándolo como epicentro de estilo, 
calidad y sofisticación.

Esta guía es el testimonio de nuestro 
compromiso con la excelencia y refleja el 
trabajo diario que realizamos para ofrecer una 
experiencia única a residentes y visitantes, 
consolidando al Barrio de Salamanca como 
referente del comercio de lujo y enclave 
emblemático que proyecta la mejor imagen de 
Madrid a nivel nacional e internacional.

Agradecemos a las administraciones 
su constante colaboración con nuestra 
Asociación en su promoción y dinamización y 
en su permanente compromiso por ayudarnos 
a conservar las condiciones óptimas de 
nuestro Barrio, siempre impecable en limpieza 
y seguridad.

Quienes nos visitan y pasean por nuestras 
calles son siempre bienvenidos. Les invito a 
seguir descubriendo la oferta de alto nivel en 
moda, interiorismo y diseño, belleza y wellness, 
joyería, gastronomía, delicatessen y servicios 
exclusivos del Barrio de Salamanca-Madrid a 
través de esta primera edición de nuestra guía.

Julio Moreno Sanz
Presidente 

“BARRIO DE SALAMANCA-Madrid”

Carta del presidente President’s letter

As President of the Asociación de 
Comerciantes del Barrio de Salamanca
in Madrid, it is a pleasure to present this 
publication, produced with the support of the 
Consejería de Cultura, Turismo y Deporte de 
la Comunidad de Madrid.

Since 2007, we have worked as a non-
profit organisation, bringing together more 
than one hundred renowned brands that 
open their doors every day in a historic and 
elegant setting, where tradition, modernity, 
and innovation coexist, generating quality 
employment where customers come first.

Our international and Spanish brands offer 
personalised services and unique experiences. 
Through our Association, we organise private 
tours of the Salamanca Neighbourhood, 
which offer personalised routes through 
boutiques, restaurants, galleries, and historic 
locations, guided by local experts. 

This is what makes us the best open-air 
shopping centre. Our offering is complemented 
by a privileged setting, an unbeatable location 
with quality levels of security, and a pleasant 
climate that makes it perfect for a stroll and 
enjoying its emblematic streets, surrounded 
by some of the cityʼs most iconic spots.

As heirs to the legacy of the Marquis of 
Salamanca, who in the 19th century conceived 
this neighbourhood as a pioneering project 
inspired by the great European capitals, we 
keep its essence alive, positioning it as an 
epicentre of style, quality, and sophistication. 

This guide is a testament to our commitment 
to excellence and reflects the daily work we 
do to offer a unique experience to residents 
and visitors, consolidating the Salamanca 
Neighbourhood as a benchmark for luxury 
retail and an emblematic enclave that projects 
the best image of Madrid nationally and 
internationally. 

We thank the administrations for their 
constant collaboration with our Association 
in its promotion and revitalisation and for their 
ongoing commitment to helping us maintain 
the optimal conditions of our neighbourhood, 
which are always impeccable in terms of 
cleanliness and safety.

Everyone is welcome to visit and experience 
what our streets have to offer. I invite you to 
discover the high-end offerings in fashion, 
interior design, beauty and wellness, jewellery, 
gastronomy, delicatessen, and exclusive 
services of the Salamanca Neighbourhood in 
Madrid through this first edition of our guide. 

Julio Moreno Sanz
President

“BARRIO DE SALAMANCA-Madrid”



4 5

Índice

Introducción
Introduction

Mapas
Maps

Experiencias en el Barrio de Salamanca
Experiences in the Salamanca Neighbourhood
 Moda Española / Spanish Fashion
 Moda Internacional / International Fashion
 Belleza y Wellness / Beauty & Wellness
 Joyería / Jewelry
 Arte, Interiorismo y Diseño / Art, Interior Design & Design
 Experience Store / Experience Store
 Restauración Española / Spanish Restaurants
 Restauración Internacional / International Restaurants
 Delicatessen / Delicatessen
 Hotel / Hotel
 Patrimonial / Heritage

Arte y Cultura
Art & Culture

Directorio
Directory

Servicios personalizados en el Barrio de Salamanca
Personalized services in the Salamanca Neighbourhood

006

011

021

022
037
050
057
062
077
079
094
106
111
118

123

135

144
Index

Index



6 7

El Barrio de Salamanca nació en el siglo XIX 
como un ambicioso proyecto urbanístico 

impulsado por el Marqués de Salamanca 
para crearen Madrid una zona aristocrática 
con amplias avenidas y arquitectura 
moderna. En el siglo XX se consolidó como 
la zona residencial más distinguida de la 
ciudad y hoy constituye un destino en sí 
mismo, con una marcada personalidad.

El Barrio de Salamanca es sinónimo 
de vanguardia, exclusividad  y estilo 

y es expresión del arte del buen vivir 
de los madrileños. Pasear por el Barrio 
de Salamanca es toda una experiencia, 
al recorrer a pie las calles de Serrano, 
Velázquez, Jorge Juan, Ortega y Gasset…
el paseante se encuentra con las firmas 
de moda nacionales e internacionales 
más icónicas,  con joyerías  históricas, 
anticuarios, galerías de arte tan únicas 
como Opera Gallery, Marlyn Gallery, entre 
otras, el paseo invita a descubrir las 
propuestos de diseño más sorprendentes, 
la artesanía tradicional, los espacios de 
belleza y bienestar que restauran los 
sentidos y que nos recuerdan, de nuevo, 
que este entrañable Barrio de Salamanca 
esconde en cada rincón de sus calles una 
oportunidad de disfrute, de encuentro entre 
amigos y que siempre acoge y sorprende a 
los amantes del buen vivir.  

The Salamanca neighbourhood is 
synonymous with innovation, 

exclusivity, and style, and it embodies 
the art of good living for the people of 
Madrid. Strolling through the Salamanca 
neighbourhood is a true experience: as 
one walks along Serrano, Velázquez, 
Jorge Juan, Ortega y Gasset, and other 
streets, one encounters the most iconic 
national and international fashion brands, 
historic jewellery houses, antique dealers, 
and art galleries as unique as Opera 
Gallery and Marlyn Gallery, among others. 
The walk invites visitors to discover the most 
surprising design proposals, traditional 
craftsmanship, and beauty and wellness 
spaces that restore the senses reminding 
us once again that this beloved Salamanca 
neighbourhood hides in every corner an 
opportunity for enjoyment, for meeting 
friends, and for continually welcoming and 
delighting lovers of the good life.

The Salamanca neighbourhood was born 
in the 19th century as an ambitious urban 

project promoted by the Marquis of Salamanca 
to create an aristocratic area in Madrid with 
wide avenues and modern architecture. In the 
20th century, it became established as the 
city s̓ most distinguished residential area, and 
today it stands as a destination in its own right, 
with a strong and distinctive personality.

Introducción
Introduction

Introducción
Introduction
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Introducción
Introduction

Introducción
Introduction

In short, the Salamanca neighbourhood 
is Madridʼs golden heart welcoming, 

distinguished, and always surprising. 
The neighbourhood invites visitors to 
be carried away by the joy of living 
that defines the people of Madrid.    g 
 
This guide has been created with the purpose 
of accompanying visitors as they plan their 
stay. The Salamanca neighbourhood offers 
the organisation of private experiences at 
each of the resources included here, so that 
visitors only need to enjoy every moment.

En definitiva, el Barrio de Salamanca es 
el corazón de oro de Madrid , acogedor, 

distinguido y siempre sorprendente , el 
Barrio invita a dejarse llevar por la alegría 
de vivir de los madrileños. 

La presente guía nace con el propósito de 
acompañar al visitante en la organización 
de su estancia. El Barrio de Salamanca 
ofrece la organización de experiencias 
privadas en cada uno de los recursos aquí 
incluidos, para que el visitante solo tenga 
que disfrutar cada momento.

Completar la experiencia de vivir el Barrio 
de Salamanca hace indispensable 

disfrutar de su alta gastronomía, tanto de 
los templos de la cocina española como El 
Paraguas, La Bien Aparecida o La Máquina, 
hasta propuestas internacionales de 
renombre como Zuma Madrid, sin olvidar 
las más recientes aperturas, como 
The Library. Todo ello en un entorno 
desenfadado y acogedor donde resulta 
tan placentero hacer una pausa en sus 
terrazas como admirar la arquitectura 
de inspiración neoclásica que define el 
carácter del barrio. A la hora del descanso, 
el visitante puede elegir entre una cuidada 
selección de hoteles boutique y de 
reconocidas cadenas internacionales, con 
la garantía de una estancia inolvidable.

Completing the experience of living 
the Salamanca neighbourhood makes 

it essential to enjoy its fine gastronomy 
from temples of Spanish cuisine such 
as El Paraguas, La Bien Aparecida, or 
La Máquina, to renowned international 
proposals like Zuma Madrid, without 
forgetting the most recent openings, 
such as The Library. All of this unfolds 
in a relaxed and welcoming environment 
where it is just as pleasant to pause on its 
terraces as it is to admire the neoclassical-
inspired architecture that defines 
the character of the neighbourhood. 
When it comes time to rest, visitors can 
choose from a curated selection of boutique 
hotels and renowned international chains, 
ensuring an unforgettable stay.
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Zona Plaza de Colón
Plaza de Colón Area

ALFARO 1926  - GOYA FRANKIE BURGERS23 85

ZUMA 105

KABUKI 98

HOTEL FÉNIX GRAN MELIÁ 113

1 1

MUJI 444

3GANT 413

2

NICOLS - GOYA 595

1

LOEWE 292

1

1

3

1

5

2

4

7

2

6
3

IQOS BOUTIQUE 787

MARLYN GALLERY 706

Zona Ayala
Ayala Area

BOUTIQUE CAUDALÍE 505

MANTEQUERÍAS BRAVO 1072

ISOLÉE 526

TEN CON TEN 911EL GANSO - SERRANO 251

MERCADO DE LA PAZ 1083THE EXTREME COLLECTION 343

WOW 364

SKFK 332

1
4 2

2

3

6

51
3
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Zona Ortega y Gasset
Ortega y Gasset Area

BANCA MARCH - JUAN BRAVO

PASTELERÍA MALLORCA - VELAZQUÉZ

118

109

77CUPRA CITY GARAGE7

1

51ESTIRO3
1

2

1 

7

64

1

1
3

2

1
5

GILMAR 1192

HOTEL ÚNICO MADRID 116

46NINO ÁLVAREZ2

39EXEREZ 19101

60SALAZAR & BERMÚDEZ6

59NICOLS - ORTEGA Y GASSET4

59NICOLS - SERRANO5

1

Zona Puerta de Alcalá
Puerta de Alcala Area

AC HOTEL RECOLETOS 111

WELLINGTON HOTEL & SPA MADRID 117

HOTEL HOSPES PUERTA ALCALÁ 114

AARDE 94457CHOCRÓN JOYEROS4

1

76VBOMADRID7 BOMBONERÍA LA PAJARITA 1067

72NACHO DE LA VEGA6

3

BAR MANERO MADRID 791

5 NOTA BLU NEW BRASSERIE 9969LADENAC MILANO5

2

EL PERRO Y LA GALLETA - CLAUDIO COELLO 832

THE MADROOM - VILLALAR 563

7
7 6

1

2

3
52

1

6

5

1

2

4

3

4

81

2
3

LUXA HOME 120

6 PANTE CUCINA ITALIANA 101

ZURICENTER 121

3 THE LIBRARY 92

1

2

PASTELERÍA MALLORCA - SERRANO 1098

VILLALBA 492

22AGATHA RUÍZ DE LA PRADA1
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Zona Jorge Juan (Oeste)
Jorge Juan Area (West)

ALFARO 1926 - SERRANO 231

HACKETT LONDON 426

FÉLIX RAMIRO 262

MAISON SISLEY 5410

ÓPTICA METRÓPOLI 478

BARBOUR 375

JOYERÍA RABAT 5811

MASSCOB 304

GLENT SHOES 273

LA MÁQUINA JORGE JUAN 872

TABERNA LOS GALLOS 904

LA BIEN APARECIDA 861

ROBATA 1035

SOTTOSOPRA 1046

LOBITO DE MAR 893

MARNI 437

RALPH LAUREN 489

TAG HEUER 6112

5

2

4

6

4

10

3

7

6

1

511

12

1

8

9

3

2

1

Zona Jorge Juan (Este)
Jorge Juan Area (East)

BENI ROOM 241

AMAZÓNICO 966

HOTEL ICON WIPTON 1151

53LA MAISON VALMONT MADRID8

LA PARRILLA DE LA MÁQUINA 884

25EL GANSO - JORGE JUAN2 EL PARAGUAS 822

31MR. AB3

PARRILLA CEFERINO 1028

BRITT SISSECK 385

BARRA ALTA 801

71MATARRANZ 19119

NUMA POMPILIO 100749VILEBREQUIN7

40FAÇONNABLE6

EL VELÁZQUEZ 17 843

32PEDRO GARCÍA4

ULTRAMARINOS QUINTÍN 935

8 7 6 2 15

1

8

6 42

3

4

5

9

1

1

7

3

BANCA MARCH - VELÁZQUEZ 1181
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Zona Castelló (desde Alcalá)
Castelló Area (from Alcala)

CADAQUÉS62 81

67

EL PERRO Y LA GALLETA BAKERY64 97

73

EL PERRO Y LA GALLETA - CASTELLO63 83

68

SÁNCHEZ ROMERO66 110ICONNO

CONCEPTO DR-CASTELLÓ 7

LA STUDIO INTERIORISMO

RUGIANO

BOFFI|DEPADOVA

KOFF

FLORISTERÍA BLOOMS

POLIGHT.

74

1 1

5

3 3

7

2 2

6

4 4

8

1

4

8
3

2

3
6

7
2

4

1 5

Zona Castelló (hasta Ayala)
Castello Area (up to Ayala)

ABYA 951

EL PERRO Y LA GALLETA - 
NÚÑEZ DE BALBOA 832

4

1

2

1

3

1

2

1
6

7

5

GANCEDO 656

BLESS HOTEL MADRID 1121

SAVIA WOOD DESIGN 757

NAC 56 452

THE MADROOM - JUAN BRAVO 564

SKIN STUDIO 553

NICOLS - GOYA 595

HOFF 281
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Agatha Ruíz de la Prada

Representa un universo creativo donde el 
color, la originalidad y el diseño se fusionan 

para ofrecer una experiencia única. Reconocida 
por su estilo vanguardista y espíritu alegre, el 
espacio acoge colecciones que celebran la 
moda como forma de expresión. Cada rincón 
refleja una filosofía comprometida con la 
innovación, la sostenibilidad y la autenticidad. 
Su propuesta estética, audaz y optimista, 
invita a descubrir piezas que trascienden 
tendencias y convierten lo cotidiano en 
extraordinario, reafirmando su identidad en 
el panorama del diseño contemporáneo.

This is a representation of a creative universe 
where colour, originality, and design 

come together to offer a unique experience. 
Recognised for its avant-garde style and joyful 
spirit, the space houses collections that celebrate 
fashion as a form of expression. Every aspect 
reflects a philosophy committed to innovation, 
sustainability, and authenticity. Its bold and 
optimistic aesthetic invites you to discover 
pieces that transcend trends and transform 
the ordinary into the extraordinary, reaffirming 
its identity in the contemporary design sector.

+34 913 190 501C/ de Villanueva, 5

Una experiencia de diseño,
color y creatividad

An experience involving design, colour 
and creativity

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

agatharuizdelaprada.com

Moda Española Moda Española

Alfaro 1926 

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

+34 914 317 274
+34 914 126 687

C/ de Serrano, 20
C/ de Goya, 5

Con más de 90 años de trayectoria 
esta tienda multimarca, de ubicación 

privilegiada, se ha consolidado como 
referente en moda femenina. Su propuesta 
actual fusiona tradición y vanguardia 
a través de prendas confeccionadas 
artesanalmente en piel de cordero español. 
Desde abrigos hasta accesorios, cada 
pieza refleja una estética atemporal y 
cuidada. Destaca por su selección de 
firmas nacionales e internacionales, así 
como por una atención personalizada que 
refuerza su compromiso con la calidad, 
la distinción y el diseño contemporáneo.

With over 90 years of experience, 
this multi-brand store, with its 

privileged location, has established itself 
as a benchmark in womenʼs fashion. Its 
current offering fuses the traditional 
with the avant-garde through garments 
handcrafted in Spanish lambskin. From 
coats to accessories, each piece reflects 
a timeless and carefully curated aesthetic. 
It stands out for its selection of national 
and international brands, as well as for 
its personalised customer service that 
reinforces its commitment to quality, 
distinction, and contemporary design.

Tradición artesanal y diseño 
contemporáneo

Artisan tradition and
contemporary design

alfaro1926.com
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Beni Room

+34 910 883 363C/ de Lagasca, 25

Desde 2009, una boutique multimarca que 
ubica su oferta más exclusiva en el Barrio 

de Salamanca y ha desarrollado un concepto 
orientado a la moda femenina contemporánea. 
Con varias sedes en Madrid, su propuesta 
incluye firmas internacionales y una colección 
propia que responde a quienes buscan un 
estilo distintivo. La selección actual destaca 
por prendas como pantalones acampanados, 
chalecos de pelo natural, cárdigans 
estampados y faldas de encaje. Su espacio 
comercial se ha consolidado como referente 
por el cuidado de los diseños seleccionados, 
la atención personalizada y el enfoque en 
tendencias urbanas.

Since 2009, a multi-brand boutique 
with its most exclusive offering in the 

Salamanca neighbourhood has developed 
a concept focused on contemporary 
womenswear. With several locations in 
Madrid, its offering includes international 
brands and its own collection that caters 
to those seeking a distinctive style. The 
current selection features items such as 
flared trousers, natural fur vests, printed 
cardigans, and lace skirts. Its retail space 
has established itself as a benchmark for 
its carefully selected designs, personalised 
service, and focus on urban trends.

Moda contemporánea y estilo
distintivo

Contemporary fashion and
distinction style

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

beniroom.com

Moda Española

El Ganso

+34 914 358 697
+34 915 458 663

C/ de Jorge Juan, 15
C/ de Serrano, 46

Con más de 2 décadas de trayectoria 
apuesta por una propuesta de moda que 

combina elegancia accesible, creatividad y 
espíritu irreverente. Su estilo atemporal, de 
inspiración británica, se refleja en colecciones 
para hombre y mujer que destacan por sus 
cortes refinados y materiales sostenibles. 
El espacio comercial presenta una estética 
urbana y contemporánea, con atención 
personalizada y lanzamientos especiales que 
consolidan su compromiso con la innovación, 
la calidad y la expansión internacional de una 
moda con carácter propio.

With over two decades of experience, it 
boasts a fashion offering that combines 

accessible elegance, creativity, and an 
irreverent spirit. Its timeless, British-inspired 
style is reflected in menʼs and womenʼs 
collections that stand out for their refined cuts 
and sustainable materials. The retail space 
features an urban and contemporary aesthetic, 
with personalised service and special launches 
that consolidate its commitment to innovation, 
quality, and the international expansion of a 
fashion with its own individual character.

Elegancia británica y
diseño responsable

British elegance and
responsible design

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

elganso.com

Moda Española

24 25
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Moda Española Moda Española

Félix Ramiro

+34 915 752 403C/ de Claudio Coello, 19

Firma especializada en sastrería masculina 
cuyo objetivo es acompañar al hombre en 

sus momentos más relevantes. Su propuesta es 
actual, conservando la tradición de los patrones 
elaborados a mano, trabajando con tejidos de 
prestigio internacional y prestando atención a 
los acabados e interiores. Sus colecciones y el 
servicio de confección a medida destacan por 
la búsqueda de la excelencia en el proceso y el 
cuidado del detalle. Pretende que la visita a sus 
tiendas sea una experiencia de descubrimiento 
entre el saber hacer de la sastrería y la atención 
personalizada.

A menswear brand specializing in tailoring, 
dedicated to accompanying men in their 

most significant moments. Its approach is 
contemporary while preserving the tradition 
of handcrafted patterns, working with 
internationally renowned fabrics, and paying 
close attention to finishes and linings. Both 
its collections and bespoke tailoring service 
stand out for their pursuit of excellence and 
meticulous attention to detail. The brand aims 
to make each visit to its stores an experience 
of discovery, blending the art of tailoring with 
personalized service.

Sastrería de autor y
excelencia textil

Signature tailoring and
textile excellence

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

felixramiro.es

Glent Shoes

+ 34 914 315 581C/ de Claudio Coello, 21

Especializada en calzado masculino, ofrece 
una experiencia que combina tecnología 

avanzada y tradición artesanal. Mediante 
técnicas como el cosido Goodyear y el uso de 
pieles nobles de España, Italia y Francia, cada 
pieza se adapta con precisión al pie del cliente. 
Con más de 300 combinaciones posibles, 
su propuesta incluye modelos informales y 
elegantes que priorizan la comodidad, el diseño 
y la exclusividad. El espacio comercial destaca 
por su atención personalizada y enfoque en la 
excelencia.

Specialising in men s̓ footwear, it offers 
an experience that combines advanced 

technology and artisanal tradition. Using 
techniques such as Goodyear welt and the 
use of fine leathers from Spain, Italy, and 
France, each piece is precisely tailored to the 
customer s̓ foot. With more than 300 possible 
combinations, the range includes both casual 
and elegant styles that prioritise comfort, 
design, and exclusivity. The retail space stands 
out for its personalised service and focus on 
excellence.

Tradición zapatera
y tecnología 3D

Shoemaking tradition and
3D technology

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

glentshoes.com



HOFF

Un espacio de 600 m² concebido como 
punto de encuentro entre diseño, arte, 

comunidad y gastronomía. Diseñado por 
El Departamento, este concepto híbrido 
integra un anfiteatro, una galería de arte con 
piezas efímeras y un laboratorio de sneakers 
con servicios de limpieza, reparación y 
personalización. También dispone de un 
coffee bar con café de especialidad y matcha 
japonés, fortaleciendo su apuesta por la 
cultura urbana.

+34 640 375 467C/ de Velázquez, 37

Diseño, arte y cultura en el Barrio
de Salamanca

A 600 m² space used as a meeting 
point for design, art, community, and 

gastronomy. Designed by El Departamento, 
this hybrid concept integrates an 
amphitheatre, an art gallery with ephemeral 
pieces, and a sneaker lab with cleaning, 
repair, and customisation services. It also 
features a coffee bar with specialty coffee 
and Japanese matcha, reinforcing its 
commitment to urban culture.

Design, art, and culture in the 
Salamanca Neighbourhood

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

thehoffbrand.com
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Moda Española Moda Española

LOEWE

C/ de Serrano, 34 +34 915 776 056

Su propuesta estacional incorpora 
materiales innovadores como napa y 

piel de ciervo, aplicados en accesorios 
y confecciones prêt-à-porter. Destacan 
prendas estructuradas y calzado femenino 
con acabados metálicos y decorativos. 
Todo con un enfoque creativo que 
combina fantasía y referencias artísticas, 
instaurando una estética vinculada al arte y 
al surrealismo. Su tienda principal en Madrid, 
ubicada en la zona más exclusiva de la 
ciudad, funciona como espacio expositivo y 
comercial, integrando diseño, funcionalidad 
y artesanía en un espacio que refleja una 
visión contemporánea de la moda.

Moda, arte y diseño en diálogo

Its seasonal offering incorporates innovative 
materials such as Nappa leather and 

deerskin, used in accessories and ready-
to-wear garments. Structured garments 
and womenʼs footwear with metallic and 
decorative finishes are highlighted. All with a 
creative approach that combines fantasy and 
artistic references, establishing an aesthetic 
linked to art and surrealism. Its main store in 
Madrid, located in the most exclusive area 
of the city, functions as an exhibition and 
retail space, integrating design, functionality, 
and craftsmanship in a space that reflects a 
contemporary vision of fashion.

Fashion, art, and design in dialogue
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loewe.com



MASSCOB

Moda femenina basada en la elegancia 
atemporal y el estilo mediterráneo 

minimalista. Las colecciones incluyen prendas 
confeccionadas con tejidos nobles como lana 
cocida, alpaca, mohair y algodón japonés, 
destacando siluetas relajadas y funcionales. El 
espacio comercial, diseñado con estética pura y 
contemporánea, refleja una visión creativa que 
prioriza la calidad, los detalles y la versatilidad, 
perfecto para la mujer actual que valora la 
sencillez como expresión de sofisticación.

Women s̓ fashion based on timeless elegance 
and a minimalist Mediterranean style. 

The collections include garments crafted with 
fine fabrics such as raw wool, alpaca, mohair, 
and Japanese cotton, featuring relaxed and 
functional silhouettes. The retail space, designed 
with a pure and contemporary aesthetic, reflects 
a creative vision that has quality, detail, and 
versatility at its core, perfect for the modern-day 
woman who values simplicity as an expression of 
sophistication.

+34 91 4358 596C/ de Puigcerdà, 2

Siluetas esenciales y tejidos nobles
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masscob.com

MR. AB

+34 663 074 665C/ de Lagasca, 23

Redefine la moda masculina a través de 
una propuesta que fusiona confección 

artesanal y lujo discreto. Las prendas están 
elaboradas en talleres europeos y con 
tejidos nobles, ofreciendo una experiencia 
sensorial donde moda, arte y estilo de vida 
convergen. El interiorismo cálido y la atención 
personalizada refuerzan una filosofía 
centrada en la autenticidad y el detalle, 
haciendo de este espacio un entorno cuidado 
que celebra la elegancia sin ostentación.

It redefines menswear through a proposal 
that fuses artisanal tailoring and discreet 

luxury. The garments are crafted in European 
workshops with fine fabrics, offering a 
sensory experience where fashion, art, 
and lifestyle converge. The warm interior 
design and personalised service reinforce 
a philosophy focused on authenticity 
and detail, making this space a curated 
environment that celebrates elegance 
without ostentation.

Un espacio que celebra la autenticidad 
masculina

A space that celebrates masculine 
authenticity
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mrabshow.com
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Pedro García

+34 915 753 441Cj. de Jorge Juan, 12

Desde 1925, una firma familiar ubicada 
en Elda ha desarrollado calzado de alta 

gama que combina tradición artesanal y 
diseño contemporáneo. Con productos como 
mocasines, zapatos Oxford, botines y bailarinas 
con detalles en cristal. Tiene presencia 
internacional en más de 40 países, mantiene 
una producción local centrada en la excelencia 
de los materiales y se distingue por ofrecer una 
experiencia comercial cuidada, con atención 
personalizada y una selección que refleja 
creatividad, funcionalidad y carácter distintivo.

Since 1925, a family-owned company 
located in Elda has developed high-end 

footwear that combines artisanal tradition 
and contemporary design. It offers products 
such as loafers, Oxford shoes, ankle boots, 
and ballet flats with crystal details. It operates 
in more than 40 countries, maintains local 
production focused on excellent materials, and 
is distinguished by offering a carefully curated 
shopping experience, with personalised 
service and a selection that reflects creativity, 
functionality, and distinctive character.

Tradición artesanal y diseño 
contemporáneo

Artisan tradition and
contemporary design
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pedrogarcia.com

SKFK

+34 915 757 110C/ de Ayala, 17

Moda femenina que une sostenibilidad, 
arte y diseño contemporáneo, con 

colecciones elaboradas con fibras orgánicas 
certificadas que reflejan un compromiso ético 
y creativo. Sus temporadas suelen incluir 
colaboraciones con artistas internacionales, 
destacando piezas de lujo con piel tejida a 
mano y colores vibrantes. Dirigida a un público 
consciente que busca combinar funcionalidad 
y estilo, convirtiéndolo en un espacio que 
promueve el slow fashion y la expresión 
individual a través de la moda.

Women s̓ fashion that combines 
sustainability, art and contemporary 

design, with collections made with certified 
organic fibres that reflect an ethical and 
creative commitment. Different seasons 
bring collaborations with international artists, 
highlighting luxurious pieces with hand-
woven leather and vibrant colours. Aimed 
at a conscious audience looking to combine 
functionality and style, making it a space 
that promotes slow fashion and individual 
expression through fashion.

Moda consciente, creatividad textil y 
lujo sostenible

Conscious fashion, textile creativity, and 
sustainable luxury
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skfk-ethical-fashion.com



The Extreme Collection

Tienda especializada en moda femenina 
que presenta colecciones con piezas 

confeccionadas en talleres locales con lana 
merina, alpaca y mohair, que destacan por sus 
cortes impecables y patrones geométricos. 
Dirigida a mujeres que valoran la elegancia, la 
exclusividad y la sostenibilidad, la propuesta 
incluye ediciones limitadas que fusionan 
tradición y modernidad. El espacio comercial 
ofrece atención personalizada y refleja una 
filosofía que prioriza la calidad, el estilo duradero 
y el compromiso con el entorno.

A store specialising in women s̓ fashion that 
presents collections with pieces made in 

local workshops with merino wool, alpaca, and 
mohair, which stand out for their impeccable cuts 
and geometric patterns. Aimed at women who 
value elegance, exclusivity, and sustainability, 
the offering includes limited editions that merge 
tradition and modernity. The retail space offers 
personalised service and reflects a philosophy 
that prioritises quality, lasting style, and a 
commitment to the environment.

+34 914 353 209C/ de Claudio Coello, 53-55

Artesanía sostenible con elegancia 
atemporal

Sustainable craftsmanship with
timeless elegance
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theextremecollection.com

VILLALBA

+34 915 777 257 C/ del Conde de Aranda, 1 Bajo D
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Se configura como un espacio artístico en el 
ámbito del diseño y la confección a medida, 

combinando tradición artesanal con innovación 
contemporánea. Su enfoque se centra en la 
creación de piezas únicas que reflejan elegancia, 
precisión y una profunda comprensión de la 
estética. Su equipo multidisciplinar, liderado 
por la familia creadora de la firma, cuenta 
con sensibilidad artística y dominio técnico 
consolidando una propuesta distintiva. Ofrece 
también la obra de Diego Villalba, cuyas 
creaciones se relacionan directamente con la 
costura y la propia marca.

Configured as an artistic space in the field 
of custom design and tailoring, it combines 

artisanal tradition with contemporary 
innovation. Its focus is on the creation of 
unique pieces that reflect elegance, precision, 
and a deep understanding of aesthetics. Its 
multidisciplinary team, led by the family that 
created the brand, boasts artistic sensibility 
and technical mastery, consolidating a 
distinctive offering. It also offers the work of 
Diego Villalba, whose creations are directly 
related to couture and the brand itself.

Tradición e innovación en el diseño 
artístico personalizado 

Tradition and innovation in 
personalised artistic design

@ateliervillalba
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WOW

+34 917 517 831C/ de Serrano, 52

Ofrece una experiencia multisensorial 
que conecta al cliente con las últimas 

tendencias en moda, belleza, tecnología y 
decoración. Su propuesta incluye colecciones 
de temporada con tejidos y diseños 
sofisticados, seleccionados entre firmas 
nacionales e internacionales. El espacio se 
distribuye en 7 plantas, combina innovación, 
lujo y diseño conceptual. Dirigida a un público 
contemporáneo, se consolida como referente 
del retail experiencial, con una oferta dinámica 
que se adapta a cada estilo y ocasión.

It offers a multi-sensory experience that 
connects customers with the latest trends 

in fashion, beauty, technology, and decor. Its 
offering includes seasonal collections with 
sophisticated fabrics and designs, selected from 
national and international brands. The space is 
spread over 7 floors and combines innovation, 
luxury, and conceptual design. Aimed at a 
contemporary audience, it has established itself 
as a benchmark in experiential retail, with a 
dynamic offering that adapts to every style and 
occasion.

Retail experiencial Experiential retail
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Barbour
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+34 915 757 110C/ de Jorge Juan, 5

Moda masculina y femenina, ofreciendo 
una propuesta que combina tradición 

británica, diseño funcional y estética refinada. 
Su selección incluye prendas icónicas, 
como chaquetas acolchadas y enceradas, 
además de piezas de edición limitada que 
celebran la artesanía y el legado textil. Con 
más de un siglo de historia, destaca por la 
atención personalizada y la versatilidad de sus 
productos, consolidándose como referente 
para quienes valoran la calidad, el estilo 
clásico y una experiencia de compra auténtica.

Menswear and womenswear, offering a 
range that combines British tradition, 

functional design, and refined aesthetics. Its 
selection includes iconic garments, such as 
quilted and waxed jackets, as well as limited-
edition pieces that celebrate craftsmanship 
and textile heritage. With over a century 
of history, it stands out for its personalised 
service and the versatility of its products, 
establishing itself as the go-to for those who 
value quality, classic style, and an authentic 
shopping experience.

Legado británico, estilo atemporal British heritage, timeless style

barbour.com



Britt Sisseck

+34 628 829 179Cj. de Jorge Juan, 14

Ofrece una experiencia de moda refinada 
centrada en la confección de camisas 

femeninas de alta calidad. Inspirado en la 
sastrería masculina, el local combina precisión 
y diseño, proponiendo un equilibrio entre lo 
estructurado y lo fluido, lo pragmático y lo 
delicado. El establecimiento invita a descubrir 
colecciones atemporales elaboradas con 
materiales de calidad, en un entorno cuidado 
que refleja una estética escandinava y una 
filosofía de lujo relajado.

Offering a refined fashion experience 
focused on the creation of high-quality 

womenʼs shirts. Inspired by menʼs tailoring, 
the store combines precision and design, 
offering a balance between the structured 
and the fluid, the pragmatic and the delicate. 
The establishment invites you to discover 
timeless collections crafted with high-quality 
materials, in a curated setting that reflects a 
Scandinavian essence and a philosophy based 
on relaxed luxury.

Sastrería femenina con alma 
escandinava

Women’s tailoring with a
Scandinavian soul
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brittsisseck.com

EXEREZ 1910

+34 914 916 867C/ de Claudio Coello, 69

Especializada en calzado masculino de lujo 
ofrece una cuidada selección de firmas 

italianas e inglesas, elegidas por su excelencia 
artesanal y diseño distintivo. Inaugurada en 
2022, el espacio combina tradición y atención 
personalizada, con modelos como slippers, 
mocasines ligeros y zapatos clásicos. Además 
de asesorar en la elección de la horma ideal, 
brinda servicios de mantenimiento y reparación, 
consolidándose como referente para quienes 
valoran la elegancia, la exclusividad y la cultura 
del calzado.

Specialising in luxury men s̓ footwear, there 
is a carefully selected section of Italian 

and English brands on offer, chosen for their 
artisanal excellence and distinctive design. 
Opened in 2022, the space combines tradition 
and personalised service, with styles such as 
slippers, lightweight loafers, and classic shoes. 
In addition to advising on choosing the ideal 
fit, it offers maintenance and repair services, 
establishing itself as a benchmark for those 
who value elegance, exclusivity, and footwear 
culture.

Tradición, lujo y servicio a medida Tradition, luxury, and tailored service
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@exerez1910
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Façonnable

+34 918 794 300C/ de Jorge Juan, 15

Inspirado en el estilo relajado de la Costa Azul, 
el espacio presenta una selección de moda 

prêt-à-porter que combina elegancia y confort. 
Con una tradición artesana iniciada en 1950, 
sus colecciones destacan por tejidos de alta 
calidad, detalles impecables y estampados 
vibrantes. Las prendas, confeccionadas con 
algodones italianos y botones de nácar, reflejan 
un homenaje al arte de la sastrería y al estilo 
mediterráneo. Camisas de rayas, chaquetas 
con cuello de chal y suéteres en tonos sobrios 
completan una propuesta atemporal.

Inspired by the relaxed style of the French Riviera, 
the space presents a selection of ready-to-wear 

fashion that combines elegance and comfort. 
With a tradition of craftsmanship that began in 
1950, its collections are characterised by high-
quality fabrics, impeccable details, and vibrant 
prints. The garments, crafted with Italian cottons 
and mother-of-pearl buttons, reflect a tribute to 
the art of tailoring and the Mediterranean style. 
Striped shirts, shawl-collar jackets, and sweaters 
in subdued tones are what this offering is all 
about.

Estilo urbano con
esencia mediterránea

Urban style with a
Mediterranean essence
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storelocator.faconnable.com

GANT

+34 673 412 374C/ de Serrano, 32

Desde 1949, esta firma internacional 
ha definido un estilo que fusiona lo 

clásico con lo contemporáneo, inspirado 
en la elegancia deportiva de la costa este 
estadounidense. Con presencia global y 
compromiso con la sostenibilidad, ofrece 
propuestas pensadas para personas 
curiosas, creativas y con carácter. Su 
tienda insignia en Madrid presenta una 
selección de prendas para hombre y mujer 
en un entorno luminoso y acogedor. En 
temporadas especiales se convierte en 
destino ideal para regalar calidad, artesanía 
y tradición reinterpretada para el presente.

Since 1949, this international brand has 
been renowned for a style that fuses 

the classic with the contemporary, inspired 
by the sporty elegance of the American 
East Coast.With a global presence and 
a commitment to sustainability, it offers 
designs for curious, creative, and distinctive 
people. Its flagship store in Madrid presents 
a selection of menʼs and womenʼs clothing 
in a bright and welcoming setting. For 
those special occasions, it becomes an 
ideal destination for buying quality gifts, 
craftsmanship and tradition reinterpreted 
for the present.

Propuestas de moda consciente para 
espíritus creativos

Conscious fashion offerings for
creative spirits
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gant.es
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Hackett London

+34 914 350 830C/ de Jorge Juan, 7

Ofrece moda masculina combinando 
tradición sartorial y funcionalidad 

contemporánea. Su propuesta incluye 
prendas inspiradas en la estética británica, 
con una paleta cromática sofisticada y 
cortes refinados que se adaptan al estilo 
del hombre moderno. El espacio comercial 
destaca por su servicio de sastrería 
personalizada y una cuidada selección de 
piezas que reflejan elegancia, versatilidad y 
atención al detalle. Una propuesta perfecta 
para quienes valoran el diseño, la calidad y 
el estilo atemporal.

Offering menswear that combines 
sartorial tradition and contemporary 

functionality. Its offerings include garments 
inspired by British aesthetics, with a 
sophisticated colour palette and refined 
cuts that adapt to the style of the modern 
man. The retail space stands out for its 
personalised tailoring service and a careful 
selection of pieces that reflect elegance, 
versatility, and attention to detail. A perfect 
choice for those who value design, quality, 
and timeless style.

Corte clásico y visión actual Classic cut and contemporary vision
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storelocator.hackett.com

Marni

+34 914 325 097C/ de Jorge Juan, 9

Boutique especializada en moda de 
autor que ofrece una propuesta 

creativa y sofisticada. Sus colecciones 
para mujer y hombre reflejan una estética 
contemporánea con espíritu artístico, 
donde las formas intuitivas y los tejidos 
expresivos definen cada temporada. El 
espacio celebra la simplicidad como signo 
de identidad y apuesta por materiales de 
gran calidad. Con atención personalizada 
y servicios exclusivos, se consolida como 
referente para quienes valoran el diseño 
conceptual, la elegancia italiana y una 
visión multidimensional de la moda.

A boutique specialising in signature 
fashion that offers a creative and 

sophisticated approach. Its womenʼs and 
menʼs collections reflect a contemporary 
aesthetic with an artistic spirit, where 
intuitive shapes and expressive fabrics 
define each season. The space celebrates 
simplicity as a hallmark and uses high-
quality materials. With personalised service 
and exclusive services, it has established 
itself as a benchmark for those who value 
conceptual design, Italian elegance, and a 
multidimensional vision of fashion.

Diseño conceptual y elegancia italiana 
en clave contemporánea

Conceptual design and Italian elegance 
in a contemporary style
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MUJI

+34 911 036 486C/ de Goya, 9

Espacio inspirado en el minimalismo oriental, 
unificando diseño funcional y estética serena. 

Con una destacada selección de productos que 
abarcan moda, hogar, papelería y accesorios, se 
plantea una filosofía basada en la simplicidad, 
la calidad y el equilibrio. En temporada, 
destacan las características de sus prendas 
y complementos versátiles, pensados para 
aportar confort sin renunciar a la elegancia. Una 
propuesta que ordena lo cotidiano con belleza y 
sentido práctico.

A space inspired by Eastern minimalism, 
unifying functional design and a serene 

aesthetic. With an outstanding selection of 
products ranging from fashion and home to 
stationery and accessories, it embraces a 
philosophy based on simplicity, quality, and 
balance. In season, the characteristics of its 
versatile garments and accessories stand out, 
designed to provide comfort without sacrificing 
elegance. A proposal that can help organise 
everyday life with beauty and practicality.

Una propuesta de estilo para
lo cotidiano

A stylish approach to
everyday life
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spain.muji.es

NAC 56

+34 919 070 921C/ de Velázquez, 56

Tienda multimarca especializada en moda 
femenina combinando lujo, diseño y 

sostenibilidad. Destaca por su estética 
atemporal, con una selección de firmas 
internacionales que apuestan por tejidos nobles, 
cortes impecables y una paleta cromática sutil. 
La atención al detalle y el compromiso con el 
medio ambiente consolidan su identidad como 
referente para quienes valoran la elegancia 
contemporánea, el romanticismo textil y una 
experiencia de compra completa.

A multi-brand store specialising in women s̓ 
fashion, combining luxury, design, and 

sustainability. It stands out for its timeless 
aesthetic, with a selection of international 
brands that focus on fine fabrics, impactful 
cuts, and a subtle colour palette. Attention to 
detail and commitment to the environment 
consolidate its identity as a benchmark for 
those who value contemporary elegance, 
textile romanticism, and a complete shopping 
experience.

Lujo, diseño y compromiso
ambiental

Luxury, design, and environmental 
commitment
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nac56.es



Nino Álvarez

+34 918 799 825C/ de Lagasca, 63

Tienda multimarca especializada en moda 
masculina que reúne firmas internacionales 

de alta gama. Con más de 400 m² de superficie, 
el espacio denota tradición y vanguardia, 
destacando por su diseño interior y atención 
personalizada. La propuesta incluye prendas 
que van desde estilos desenfadados hasta 
opciones elegantes, siempre con un enfoque en 
la calidad, la exclusividad y el detalle.

A multi-brand store specialising in menswear 
that unites high-end international brands. 

With over 400 m² of floor space, the space 
offers both tradition and avant-garde, standing 
out for its interior design and personalised 
service. The selection includes garments 
ranging from casual styles to elegant options, 
always with a focus on quality, exclusivity and 
detail.

Exclusividad y diseño de autor Exclusivity and signature design
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ninoalvarez.com

Óptica Metrópoli

C/ de Claudio Coello, 21 +34 912 642 411 

Óptica especializada que ofrece una 
experiencia visual personalizada 

combinando tecnología avanzada, 
asesoramiento profesional y diseño. Su 
selección de monturas incluye modelos 
elaborados con materiales premium 
y propuestas estéticas que van del 
minimalismo clásico a las tendencias 
más actuales. Destaca por su atención al 
detalle, la calidad del servicio y un entorno 
elegante, convirtiéndose en un referente 
para quienes buscan cuidar su salud ocular 
sin renunciar al estilo ni a la exclusividad.

Visión, elegancia y tecnología

A specialised optician offering a 
personalised experience by combining 

advanced technology, professional advice, 
and design. Its selection of glasses frames 
includes models made with premium 
materials and aesthetic proposals ranging 
from classic minimalism to the latest trends. 
It stands out for its attention to detail, quality 
of service, and elegant surroundings, making 
it a benchmark for those seeking to take care 
of their eye health without sacrificing style or 
exclusivity.

Vision, elegance and technology
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opticametropoli.com
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Ralph Lauren

+34 616 722 613ralphlauren.esC/ de Jorge Juan, 5

It offers a distinguished shopping experience, 
where tradition and modernity coexist in 

harmony. Its carefully curated selection of 
collections reflects a commitment to quality 
and style. The elegant and serene setting is 
designed to welcome visitors with discretion 
and sophistication. Every element, including 
the interior design and personalised service, 
contributes to an exclusive atmosphere that 
celebrates the legacy of an iconic brand. It is a 
recommended for those who value excellence 
and refinement.

Ofrece una experiencia de compra 
distinguida, donde la tradición y la 

modernidad conviven en armonía. Su 
cuidada selección de colecciones refleja 
un compromiso con la calidad y el estilo. El 
entorno, elegante y sereno, está diseñado 
para acoger al visitante con discreción y 
sofisticación. Cada elemento en su interior, 
incluyendo el interiorismo y el servicio 
personalizado, contribuye a una atmósfera 
exclusiva que celebra el legado de una firma 
icónica. Es un destino recomendado para 
quienes valoran la excelencia y el refinamiento.

Moda internacional y tradición en un 
entorno exclusivo

International fashion and tradition in 
an exclusive setting.
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Vilebrequin

+34 915 766 492C/ de Jorge Juan, 13

Inspirada en paisajes tropicales y en una 
filosofía que celebra el mar como fuente 

de libertad y creatividad, esta propuesta 
invita a explorar la elegancia de la temporada 
a través de prendas en seda y lino. 
Estampados vibrantes, siluetas coordinadas 
y toques personalizados reflejan un estilo 
relajado y sofisticado. Con compromiso 
medioambiental, sus colecciones para 
hombre, mujer y niño encarnan una estética 
alegre y desenfadada dentro de los orígenes 
mediterráneos, ofreciendo una experiencia 
inmersiva desde el corazón urbano.

Inspired by tropical landscapes and a 
philosophy that celebrates the sea as a source 

of freedom and creativity, this proposal invites 
you to explore the elegance of the season 
through silk and linen garments. Vibrant prints, 
coordinated silhouettes, and personalised 
touches reflect a relaxed and sophisticated 
style. With an environmental commitment, 
its collections for men, women, and children 
embody a cheerful and carefree aesthetic that 
draws upon the essence of the Mediterranean, 
offering an immersive experience from the 
heart of the city.

Elegancia tropical y sostenible Tropical and sustainable elegance
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Boutique CAUDALÍE

+34 915 789 065 C/ de Claudio Coello, 51

Boutique spa que ofrece una experiencia 
sensorial basada en la vinoterapia. El 

espacio, inspirado en los paisajes vitivinícolas, 
combina diseño noble y tratamientos 
personalizados que emplean activos naturales 
de última generación. Su línea antiedad más 
emblemática incorpora ingredientes como el 
resveratrol de vid y colágeno vegano tipo 1, 
con resultados visibles en pocas semanas. 
Cabinas de bienestar, rituales de belleza y una 
filosofía sostenible convierten este espacio 
en un refugio urbano dedicado al cuidado 
consciente de la piel.

A boutique spa that offers a sensory 
experience based on wine therapy. The 

space, inspired by wine-growing landscapes, 
combines noble design and personalised 
treatments that use cutting-edge natural 
active ingredients. Its most iconic anti-ageing 
line incorporates ingredients such as vine 
resveratrol and vegan collagen type 1, with 
visible results in just a few weeks. Wellness 
cabins, beauty rituals, and a sustainable 
philosophy transform this space into an urban 
refuge dedicated to conscious skincare.

Belleza consciente y lujo Conscious beauty and luxury
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es.caudalie.com

Estiro

+34 659 876 712C/ de Serrano 58, 2B

El estiramiento asistido se presenta como una 
práctica orientada a mejorar la movilidad, 

prevenir lesiones y fomentar la conciencia 
corporal. Mediante sesiones personalizadas, 
se aplican protocolos que liberan tensiones y 
aumentan la flexibilidad. Esta técnica, originada 
en EE. UU. y adaptada al contexto europeo, 
ha sido incorporada por figuras públicas como 
Gwyneth Paltrow y Will Smith como parte de su 
bienestar integral. Estudios recientes muestran 
mejoras significativas en flexibilidad y reducción 
de molestias físicas, consolidando su utilidad 
en rutinas que promueven un movimiento más 
eficiente y sostenido en el tiempo.

Assisted stretching is presented as a 
practice aimed at improving mobility, 

preventing injuries, and fostering body 
awareness. Through personalised sessions, 
protocols are applied that release tension and 
increase flexibility. This technique, originating 
in the USA and adapted in Europe, has been 
adopted by public figures such as Gwyneth 
Paltrow and Will Smith as part of their overall 
well-being. Recent studies show significant 
improvements in flexibility and a reduction in 
physical discomfort, solidifying its usefulness 
in routines that promote more efficient and 
sustained movement.

Movimiento consciente como expresión 
cotidiana de elegancia funcional

Conscious movement as an everyday 
expression of functional elegance

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

estiro.es

50 51

Belleza y Wellness Belleza y Wellness



Isolée

+34 902 876 136C/ de Claudio Coello, 55

Concept store de 3 plantas que redefine el 
universo de la belleza de autor con una 

selección de marcas nicho en perfumería, 
cosmética, moda y estilo de vida. El espacio, 
atendido por expertos, ofrece una experiencia 
sensorial personalizada y productos de alta 
gama con enfoque sostenible. Su compromiso 
con la innovación y las prácticas responsables lo 
convierte en un referente urbano para quienes 
buscan calidad, exclusividad y tendencias que 
trascienden lo efímero.

A three-story concept store that redefines 
the world of signature beauty with a 

selection of niche brands in perfumery, 
cosmetics, fashion, and lifestyle. The space, 
staffed by experts, offers a personalised 
sensory experience and high-end products 
with a sustainable focus. Its commitment to 
innovation and responsible practices makes it 
an urban landmark for those seeking quality, 
exclusivity, and trends that transcend the 
ephemeral.

Alta belleza y estilo sin concesiones High beauty and uncompromising style
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grupoisolee.com

La Maison Valmont Madrid

+34 914 966 563 C/ de Jorge Juan, 13

Fusiona ciencia, arte y naturaleza en un 
entorno de calma refinada. Con más de 

3 décadas de experiencia en cosmética 
celular, ofrece tratamientos antiedad de alto 
rendimiento y diagnósticos personalizados. Sus 
fórmulas, elaboradas con ingredientes alpinos, 
miel y jalea real, regeneran la piel con eficacia 
visible. El lugar acoge también exposiciones 
de arte contemporáneo y experiencias 
sensoriales inmersivas, convirtiéndose en un 
refugio urbano donde el cuidado personal se 
transforma en un ritual estético y emocional.

It fuses science, art, and nature in an 
environment of refined calm. With more 

than 3 decades of experience in cellular 
cosmetics, it offers high-performance 
anti-ageing treatments and personalised 
diagnostics. Its formulas, made with alpine 
ingredients, honey, and royal jelly, regenerate 
the skin with visible effectiveness. The space 
also hosts contemporary art exhibitions and 
immersive sensory experiences, becoming 
an urban refuge where self-care transforms 
into an aesthetic and emotional ritual.

Ciencia suiza elevada al arte Swiss science elevated to art
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Maison Sisley

+34 910 583 529C/ de Claudio Coello, 26

Distribuido en 3 plantas dedicadas 
al bienestar integral, ofrece rituales 

personalizados para rostro, cuerpo, cabello y 
maquillaje, elaborados con activos naturales 
de alta eficacia. Cada tratamiento se adapta 
a las necesidades individuales, creando una 
experiencia sensorial exclusiva. El entorno, 
diseñado con elegancia, invita a la desconexión 
y al cuidado consciente. También se organizan 
talleres de maquillaje para celebraciones 
especiales, generando momentos de 
renovación estética y emocional.

Distributed over 3 floors dedicated to 
holistic well-being, it offers personalised 

rituals for face, body, hair, and makeup, 
made with highly effective natural active 
ingredients. Each treatment is tailored to 
individual needs, creating a unique sensorial 
experience. The elegantly designed 
environment invites disconnection and 
conscious self-care. Makeup workshops 
are also organised for special celebrations, 
generating moments of aesthetic and 
emotional renewal. 

Rituales, calma y renovación Rituals, renewal, and serenity
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sisley-paris.com

SKIN STUDIO

+34 628 912 670C/ de Núñez de Balboa, 56

Centro médico-estético que ofrece una 
experiencia integral de bienestar y cuidado 

de la piel. Personaliza la experiencia empleando 
tecnología avanzada y cosmética de alta gama 
para tratar necesidades específicas como 
hidratación, firmeza, luminosidad y signos de 
envejecimiento. Cada tratamiento se diseña 
tras una evaluación experta, adaptándose a la 
fisiología de cada piel. La estética del local, tipo 
spa, promueve la relajación y el lujo sensorial, 
consolidando una propuesta que une ciencia, 
belleza y atención individualizada.

A medical-aesthetics centre offering a 
comprehensive wellness and skincare 

experience. It personalised the customer 
experience using advanced technology and 
high-end cosmetics to address specific needs 
including but not limited to hydration, firmness, 
radiance, and signs of ageing. Each treatment 
is designed after an expert evaluation, adapting 
to the physiology of each skin type. The spa-like 
aesthetic of the space promotes relaxation and 
sensorial luxury, consolidating a proposal that 
unites science, beauty and personalised service.

Lujo sensorial y bienestar Sensory luxury and wellness
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The MadRoom

+34 914 268 193
+34 915 758 767

C/ de Villalar, 1
C/ de Juan Bravo, 21

Redefine el cuidado integral con un enfoque 
cosmopolita y personalizado. Con 2 

espacios exclusivos, ofrece tratamientos 
capilares, faciales y corporales de última 
generación, empleando marcas de alta 
gama y tecnología avanzada. Servicios como 
maquillaje, postizos, manicura y pedicura 
completan una experiencia diseñada para 
mujeres y hombres. Cada visita se convierte 
en una pausa de bienestar, en un entorno 
elegante, que busca realzar la imagen 
personal y ofrecer momentos de desconexión 
sofisticada.

A redefinition of comprehensive care with a 
cosmopolitan and personalised approach. 

With 2 exclusive spaces, it offers cutting-edge 
hair, facial, and body treatments, using high-
end brands and advanced technology. Services 
such as makeup, hairpieces, manicures, and 
pedicures complete an experience designed 
for both women and men. Each visit becomes 
a wellness break in an elegant setting that 
seeks to enhance your personal image and 
offer moments of sophisticated relaxation.

Tecnología, estilo y bienestar Technology, style, and wellness
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themadroom.com

Chocrón Joyeros

+34 917 810 225C/ de Serrano, 2

Este enclave de alta joyería encarna un 
legado de refinamiento y excelencia 

cultivado desde mediados del siglo XX. Con 
una atmósfera íntima y distinguida, celebra la 
fusión entre diseño y artesanía en colecciones 
únicas concebidas para perdurar. La atención 
es personalizada y el entorno complementa 
una propuesta que incluye creaciones propias 
y relojes de las casas más prestigiosas. 
Un espacio donde el lujo se presenta 
como expresión de identidad y tradición.

This fine jewellery enclave embodies a legacy 
of refinement and excellence cultivated 

since the mid-20th century. With an intimate 
and distinguished atmosphere, it celebrates 
the fusion of design and craftsmanship in 
unique collections designed to last. The service 
is tailored, and the setting complements a 
selection that includes both its own creations 
and watches from the most prestigious brands, 
making it a space where luxury is presented as 
an expression of identity and tradition.

Un refugio del lujo en el
corazón de la ciudad

A luxury retreat in
the heart of the city
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Joyería Rabat

+34 914 319 333C/ de Serrano, 26

Un espacio dedicado a la excelencia en 
joyería y relojería que presenta creaciones 

artesanales combinando tradición, elegancia 
y precisión. Inspiradas en la armonía de 
los contrastes, sus colecciones realzan la 
belleza personal a través de piedras preciosas 
cuidadosamente seleccionadas. El entorno, 
diseñado para ofrecer una experiencia 
exclusiva, acoge piezas únicas y relojes de 
alta gama, junto con servicios especializados 
y atención experta. Cada propuesta refleja un 
profundo savoir faire, concebido para quienes 
valoran lo excepcional y buscan la distinción.

A space dedicated to excellence in jewellery 
and watchmaking that presents artisanal 

creations that combine tradition, elegance, 
and precision. Inspired by the harmony of 
contrasts, its collections enhance personal 
beauty through carefully selected precious 
stones. The environment, designed to offer an 
exclusive experience, houses unique pieces 
and high-end watches, along with specialised 
services and expert attention. Each proposal 
reflects a profound savoir-faire, conceived 
for those who value the exceptional and seek 
distinction.

Belleza que cobra forma con precisión y 
distinción

Beauty brought to life with precision 
and distinction
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rabat.net

Nicols

+34 915 771 859
+34 914 316 837
+34 914 354 177
+34 914 357 265

C/ de José Ortega y Gasset, 11
C/ de Serrano, 86
C/ de Goya, 12
C/ de Goya, 55

Con 4 espacios emblemáticos en el Barrio de 
Salamanca, es una firma de alta joyería y 

relojería que representa desde hace décadas la 
excelencia artesana y la elegancia perdurable. 
Cada pieza, elaborada a mano por maestros 
joyeros, combina materiales de calidad, piedras 
preciosas y diseños personalizados. Su filosofía 
celebra el compromiso, la originalidad y el valor 
de lo único. Servicios técnicos especializados 
y atención experta complementan una 
experiencia que honra a sus creaciones 
capaces de trascender generaciones y 
convertirse en auténticos legados personales.

With 4 iconic locations in the Salamanca 
neighbourhood, it is a fine jewellery 

and watchmaking firm that has for decades 
represented artisanal excellence and enduring 
elegance. Each piece, handcrafted by master 
jewellers, combines quality materials, precious 
stones, and personalised designs. Their 
philosophy celebrates commitment, originality, 
and the value of uniqueness. Specialised 
technical services and expert attention 
complement an experience that honours their 
creations, capable of transcending generations 
and becoming authentic personal legacies.

Excelencia que perdura y joyas que 
cuentan historias

Excellence that endures and jewellery 
that tells stories

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

nicols.es
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SALAZAR & BERMÚDEZ

+34 633 448 737C/ de José Ortega y Gasset, 19

Este espacio, especializado en joyas vintage, 
ofrece una experiencia única basada en la 

autenticidad y el valor histórico, donde el tiempo 
se detiene para celebrar la elegancia del pasado. 
Con más de medio siglo de experiencia, reúne 
piezas singulares como anillos con esmeraldas 
y zafiros, pulseras Art Déco convertibles 
y relojes de época. Su equipo experto 
proporciona asesoramiento personalizado en 
compraventa y tasación, dando vida a historias 
ocultas que resplandecen a través de cada joya 
cuidadosamente seleccionada.

This space, specialising in vintage jewellery, 
offers a unique experience based on 

authenticity and historical value, where time 
stands still to celebrate the elegance of the past. 
With over half a century of experience, it brings 
together unique pieces such as emerald and 
sapphire rings, Art Deco convertible bracelets, 
and vintage watches. Its expert team provides 
personalised advice on sales and appraisals, 
bringing to life hidden stories that shine through 
each carefully selected piece of jewellery.

Memorias que brillan con historia 
propia

Memories that shine with their
own history
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salazarybermudez.com

TAG Heuer

+34 914 311 514C/ de Serrano, 20

Ubicado en el epicentro de la elegancia 
madrileña, se encuentra este espacio 

exclusivo dedicado a la alta relojería. 
Presenta una colección que aúna innovación, 
legado deportivo y precisión extrema. Sus 
piezas de estética contemporánea, entre 
ellas cronógrafos y tourbillones, suelen 
rendir homenaje al automovilismo. En 
un entorno inmejorable, ofrece atención 
especializada, servicios técnicos avanzados 
y un recorrido completo por creaciones 
que fusionan diseño vanguardista y 
tradición mecánica, convirtiéndolo en 
una experiencia para quienes valoran la 
excelencia y la velocidad convertida en arte.

Located in the epicentre of Madridʼs 
elegance is this exclusive space 

dedicated to fine watchmaking. It presents 
a collection that combines innovation, 
sporting heritage, and extreme precision. 
Its contemporary pieces, including 
chronographs and tourbillons, often pay 
homage to motorsports. In a setting like 
no other, it offers specialised service, 
advanced technical services, and a 
complete tour of creations that merge 
avant-garde design and mechanical 
tradition, making it an experience for 
those who value excellence and speed 
transformed into art.

Elegancia, innovación y velocidad Elegance, innovation, and speed
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+34 912 931 600C/ de Jorge Juan, 43

Espacio de diseño que narra un modo de 
habitar sofisticado, caracterizado por 

materiales de alta calidad, soluciones a medida 
y equilibrio entre innovación y tradición. Cada 
pieza, única en su ejecución, contribuye a una 
historia: la de un diseño que se siente, que se vive 
y que permanece. Su propuesta como concepto 
de hogar representa un estilo de vida pensado 
para quienes valoran la elegancia que perdura 
y la calidad que se percibe en cada detalle.

A design space that narrates a sophisticated 
way of living, characterised by high-quality 

materials, tailored solutions, and a balance 
between innovation and tradition. Each piece, 
unique in its execution, contributes to a story. A 
story of a design that is felt, lived, and endures. 
Its proposal as a home concept represents a 
lifestyle designed for those who value lasting 
elegance and quality perceived in every detail.

Elegancia, técnica y visión italiana Elegance, technique, and Italian vision
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boffi.com

Concepto DR-Castelló 7

+34 915 757 405C/ de Castelló, 7

Este estudio de interiorismo, con una sólida 
trayectoria y enfoque multidisciplinar, 

diseña viviendas exclusivas desde la fase 
conceptual, adaptándose a las preferencias 
y estilo de vida de cada cliente. Sus 
propuestas integran mobiliario de firmas 
reconocidas, iluminación precisa y texturas 
seleccionadas para lograr ambientes 
sofisticados. Elementos suspendidos, 
alfombras personalizadas y contrastes 
cromáticos aportan dinamismo visual. Cada 
proyecto se concibe como una solución 
integral que une funcionalidad, elegancia 
y diseño contemporáneo, convirtiendo los 
espacios en entornos que reflejan carácter y 
mejoran la experiencia cotidiana.

This interior design studio, with a solid 
track record and multidisciplinary 

approach, designs exclusive homes from the 
conceptual stage, adapting to each clientʼs 
preferences and lifestyle. Its designs integrate 
furniture from renowned brands, precise 
lighting, and selected textures to achieve a 
sophisticated ambience. Hanging elements, 
custom rugs, and chromatic contrasts 
provide visual dynamism. Each project is 
conceived as a comprehensive solution 
that unites functionality, elegance, and 
contemporary design, transforming spaces 
into environments that reflect character and 
enhance everyday experiences.

Diseño, funcionalidad y estilo de vida Design, functionality, and lifestyle
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Floristería Blooms

+34 919 472 389C/ del Príncipe de Vergara, 1

Por más de 3 décadas este espacio 
dedicado al arte floral ha combinado 

belleza y creatividad en composiciones 
elaboradas artesanalmente. Inspirado en la 
estética londinense, su estilo fresco y natural 
se refleja en arreglos cuidados al detalle, 
realizados con flores de temporada y máxima 
calidad. Especializada en decoraciones para 
ocasiones especiales, brinda asesoramiento 
personalizado para captar y reflejar emociones 
en cada proyecto. Su equipo experto analiza 
cada propuesta con mimo, transformando 
cada encargo en una expresión efímera de 
belleza y sensibilidad.

For more than 3 decades, this space 
dedicated to floral art has combined 

beauty and creativity in handcrafted pieces. 
Inspired by Londonʼs aesthetic, its fresh and 
natural style is reflected in carefully crafted 
arrangements made with seasonal flowers of 
the highest quality. Specialising in decorations 
for special occasions, it offers personalised 
advice to capture and reflect emotions in each 
project. Its expert team carefully analyses 
every proposal, transforming each order 
into an ephemeral expression of beauty and 
sensitivity.
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floristeriablooms.com

Gancedo

+34 915 768 702C/ de Velázquez, 38

Con motivo de su 80 aniversario, esta 
empresa familiar consolida su 

crecimiento internacional como referente 
en diseño textil y proyectos contract. 
Su showroom muestra colecciones que 
fusionan artesanía, innovación y sensibilidad 
estética, transformando espacios cotidianos 
en entornos cálidos y sofisticados. Tejidos 
exclusivos, pasamanería, alfombras y 
papeles pintados conviven con piezas 
emblemáticas como el sofá tartán, 
acompañado de terciopelo y objetos 
decorativos. Su equipo experto, en 
colaboración con creadores destacados, 
apuesta por la durabilidad, la personalización 
y la excelencia en cada detalle.

Marking its 80th anniversary, this 
family-run business consolidates its 

international growth as a benchmark in 
textile design and contract projects. Its 
showroom presents collections that fuse 
craftsmanship, innovation, and aesthetic 
sensitivity, transforming everyday spaces 
into warm and sophisticated environments. 
Exclusive fabrics, trimmings, rugs, 
and wallpapers go hand in hand with 
iconic pieces such as the tartan sofa, 
accompanied by velvet and decorative 
objects. Their expert team, in collaboration 
with renowned designers, focuses on 
durability, customisation, and excellence 
in every detail.

Historia textil mirando hacia el futuro Textile history looking to the future
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ICONNO

+34 911 860 203C/ de Jorge Juan, 38

El estudio despliega espacios que fusionan 
elegancia, precisión y funcionalidad. 

Sus propuestas se desarrollan a medida, 
incorporando firmas internacionales y 
soluciones exclusivas para cocinas, baños 
y mobiliario. Crea proyectos residenciales 
caracterizados por la amplitud, la luz natural y 
la fluidez espacial. Transforma cada ambiente 
en un reflejo de sofisticación y confort. Su 
equipo experto traduce las necesidades 
del cliente en interiores armoniosos, donde 
la estética minimalista se combina con 
la más alta calidad artesanal y una visión 
arquitectónica depurada.

The studio creates spaces that fuse 
elegance, precision, and functionality. 

Its designs are custom-developed, 
incorporating international brands and 
exclusive solutions for kitchens, bathrooms, 
and furniture. It creates residential projects 
characterised by spaciousness, natural 
light, and spatial fluidity. It transforms each 
space into a reflection of sophistication and 
comfort. Their expert team translates the 
clientʼs needs into harmonious interiors, 
where a minimalist aesthetic combines with 
the highest quality craftsmanship and a 
refined architectural vision.

Diseño que inspira Inspiring design
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iconno.es

Koff

+34 916 398 915C/ del Príncipe de Vergara, 9

Con una trayectoria consolidada, es un 
distribuidor especializado en ofrecer 

soluciones innovadoras en mobiliario 
para entornos laborales que combinan 
ergonomía, sostenibilidad y tecnología. 
Desde su showroom principal, asesora 
a empresas en el desarrollo de espacios 
personalizados, alineados con las nuevas 
formas de trabajo y bienestar postural. 
Su experiencia en grandes proyectos 
internacionales y su rol estratégico como 
operador nacional han permitido establecer 
una red sólida. Cada propuesta refleja un 
compromiso con el diseño inteligente y la 
funcionalidad, transformando los espacios 
profesionales en escenarios eficientes y 
adaptados al futuro.

With a well-established track record, 
it is a distributor specialising in 

innovative furniture solutions for work 
environments that combine ergonomics, 
sustainability, and technology. From its 
main showroom, it advises companies 
on the development of personalised 
spaces aligned with new ways of working 
and postural well-being. Its experience 
in major international projects and its 
strategic role as a national operator have 
enabled it to establish a solid network. 
Each proposal reflects a commitment 
to intell igent design and functionality, 
transforming professional spaces into 
efficient, future-proof environments.

Diseño laboral con visión Workplace design with vision
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LA STUDIO INTERIORISMO

+34 913 657 566C/ de Castelló, 8

Transforma espacios residenciales en 
escenarios con identidad, fusionando arte 

contemporáneo, mobiliario exclusivo y piezas 
cargadas de carácter. Su enfoque integral 
adapta un universo estético propio a cada 
vivienda, evitando modas pasajeras para crear 
ambientes duraderos y significativos. Piezas 
vintage y modernas conviven en composiciones 
que dialogan con la sensibilidad de quienes las 
habitan. Además de proyectos residenciales, 
ofrece dirección de arte y selección curatorial 
para eventos y producciones, consolidándose 
como un referente de creatividad y sofisticación 
en el ámbito del diseño.

It transforms residential spaces into settings 
with identity, merging contemporary art, 

exclusive furniture, and pieces full of character. 
Its comprehensive approach adapts a unique 
aesthetic universe to each home, avoiding 
passing fads to create lasting and meaningful 
environments. Vintage and modern pieces both 
form the offering of compositions that engage 
with the sensibilities of those who inhabit them. 
In addition to residential projects, it offers art 
direction and curatorial selection for events and 
productions, establishing itself as a benchmark 
for creativity and sophistication in the field of 
design.

Estética con alma Aesthetics with soul
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lastudio.es

Ladenac Milano

+34 915 757 110C/ del Conde de Aranda, 3

Experiencias olfativas de carácter único a 
través de colecciones de velas, mikados 

y perfumes de hogar elaborados con 
ceras vegetales y esencias exquisitamente 
seleccionadas presentadas en porcelana, 
vidrio soplado o cerámica, convirtiéndose en 
auténticos objetos de diseño y distinción. Más 
allá del hogar, amplía su propuesta hacia el 
cuidado personal, con perfumes corporales de 
nicho y una línea dedicada al bienestar diario. 
Un universo aromático que celebra el lujo 
sobrio, minimalista y auténtico, con la distinción 
que define a la marca.

Unique olfactory experiences through 
collections of candles, reed diffusers, 

and home fragrances made with exquisitely 
selected plant-based waxes and essences 
presented in porcelain, blown glass, or ceramic, 
becoming authentic objects of design and 
distinction. Beyond the home, it expands its 
offering to include personal care, with niche 
body fragrances and a line dedicated to daily 
well-being. An aromatic universe that celebrates 
understated, minimalist, and authentic luxury, 
with the distinction that defines the brand.

Artesanía española, savoir-faire francés 
y estética italiana en armonía

Spanish craftsmanship, French savoir-
faire, and Italian aesthetics in harmony
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ladenac.com
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MARLYN GALLERY

+34 683 460 023C/ de Lagasca, 27

Se distingue por su compromiso con el 
arte contemporáneo, presentando la 

obra de artistas emergentes y consolidados. 
Su programa curatorial promueve el diálogo 
entre disciplinas artísticas, movimientos y 
generaciones. Cada muestra se concibe 
desde una visión crítica y sensible, orientada 
a enriquecer el panorama cultural actual. Está 
integrada por un equipo profesional y con 
vocación investigadora, consolidando una 
propuesta sólida que contribuye activamente 
al desarrollo de la expresión creativa y al 
fortalecimiento del tejido artístico. 

Galería que apoya la expresión creativa 
en su amplia magnitud

It is distinguished by its commitment to 
contemporary art, presenting the work of 

emerging and established artists. Its curatorial 
program promotes dialogue between artistic 
disciplines, movements, and generations. 
Each exhibition is conceived from a critical 
and sensitive perspective, aimed at enriching 
the current cultural landscape. It is composed 
by a professional team with a vocation for 
research, consolidating a solid proposal that 
actively contributes to the development of 
creative expression and the strengthening of 
the artistic fabric.

A gallery that supports creative 
expression in its broad scope

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

marlyngallery.com

Matarranz 1911

+34 915 757 110C/ de Lagasca, 21

Con más de un siglo de experiencia, este 
taller textil familiar ofrece piezas exclusivas 

para el hogar elaboradas de forma artesanal 
con materiales nobles. Su catálogo incluye ropa 
de cama, baño, mantelería, mantas y accesorios 
confeccionados con tejidos como lino, algodón 
egipcio, mohair o cashmere. La personalización 
minuciosa en medidas, acabados y bordados 
refleja un compromiso continuo con la 
excelencia, el diseño y la durabilidad. Cada 
creación nace del diálogo entre tradición e 
innovación, convirtiéndose en una expresión 
íntima de confort, calidad y sofisticación.

With over a century of experience, this 
family-run textile workshop offers 

exclusive pieces for the home, handcrafted 
with fine materials. Its catalogue includes bed 
linens, bath linens, tablecloths, blankets, and 
accessories made with fabrics such as linen, 
Egyptian cotton, mohair, and cashmere. The 
careful customisation of sizes, finishes, and 
embroidery reflects a continued commitment to 
excellence, design, and durability. Each creation 
is born from the dialogue between tradition and 
innovation, becoming an intimate expression of 
comfort, quality, and sophistication.

Tradición y distinción en cada rincón 
del hogar

Tradition and distinction in every nook 
of the home
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Nacho de la Vega

+34 915 759 120 
+34 607 673 030C/ de Columela, 15

Se distingue por su enfoque meticuloso 
y sensibilidad estética. Especializado 

en textiles y papeles pintados de firmas 
internacionales, ofrece soluciones decorativas 
que combinan líneas depuradas, armonía 
cromática y detalles singulares. Sus proyectos, 
tanto residenciales como comerciales, 
reflejan una elegancia atemporal y una 
personalidad marcada, donde cada espacio 
se transforma en una expresión auténtica de 
sofisticación. La atención al detalle y el gusto 
por lo exquisito son pilares de una propuesta 
que dialoga entre funcionalidad y estilo.

Distinguished by its meticulous approach 
and aesthetic sensibility, it specialises 

in textiles and wallpapers from international 
brands, offering decorative solutions that 
combine clean lines, chromatic harmony, and 
unique details. Its projects, both residential 
and commercial, reflect timeless elegance 
and a distinct personality, where each 
space becomes an authentic expression of 
sophistication. Attention to detail and a taste 
for the exquisite are the pillars of a design that 
balances functionality and style.

Elegancia que habita Elegance that lasts
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nachodelavega.es

POLIGHT.

+34 915 757 110C/ de Castelló, 6

Con una trayectoria consolidada en 
arquitectura lumínica de alta gama, este 

estudio especializado ofrece soluciones 
personalizadas. Su espacio permite explorar 
de primera mano cómo la luz transforma 
entornos residenciales y comerciales, 
aportando sofisticación y carácter. Con 
proyectos destacados en destinos nacionales 
e internacionales, continúa expandiéndose 
con propuestas vanguardistas que dan forma 
a boutiques, museos y espacios emblemáticos. 
Cada intervención refleja una mirada sensible 
donde la iluminación se convierte en lenguaje 
de identidad.

With a consolidated reputation in high-end 
lighting architecture, this specialised 

studio offers customised solutions. Its 
space allows you to explore firsthand how 
light transforms residential and commercial 
environments, adding sophistication and 
character. With notable projects in national 
and international destinations, it continues 
to expand with cutting-edge proposals that 
give an edge to boutiques, museums, and 
iconic spaces. Each project reflects a sensitive 
perspective, where lighting becomes a 
language of identity.

Proyectos de iluminación Lighting projects that
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Rugiano

+34 914 126 687C/ de Castelló, 11

Dedicado al mobiliario de lujo, se distingue por 
una propuesta estética que aúna precisión y 

tecnología. Cada pieza revela líneas depuradas, 
acabados exquisitos y un diseño atemporal. 
Todo ello es resultado de la colaboración con 
destacados profesionales del sector y del 
diálogo entre creatividad y excelencia técnica. 
La selección de materias primas y la atención 
minuciosa al detalle posicionan su filosofía 
como sinónimo de sofisticación. Desde su 
showroom hasta proyectos inmobiliarios, su 
visión transforma los interiores en escenarios 
donde la elegancia y la innovación conviven 
con naturalidad.

Dedicated to luxury furniture, it is distinguished 
by an aesthetic approach that combines 

precision and technology. Each piece reveals 
refined lines, exquisite finishes, and a timeless 
design. All of this is the result of collaboration 
with leading industry professionals and a 
dialogue between creativity and technical 
excellence. The selection of raw materials and 
meticulous attention to detail make its philosophy 
synonymous with sophistication. From its 
showroom to real estate projects, its vision 
transforms interiors into settings where elegance 
and innovation coexist effortlessly.

Escenarios de elegancia Elegant settings
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Savia Wood Design

+34 616 722 613C/ de Castelló, 35

Especializado en revestimientos de madera 
para interiores y exteriores, ofrece soluciones 

que unen técnica y estética. Con una trayectoria 
consolidada, destaca por su dedicación al 
proceso de recuperación de suelos mediante 
técnicas manuales que revitalizan cada pieza. 
Las propuestas incluyen una variada gama de 
formatos y acabados, ejecutada con maderas 
certificadas y procesos sostenibles. Cada 
proyecto se convierte en una manifestación de 
calidad y calidez, donde diseño y respeto por 
la naturaleza convergen para crear espacios 
excelentes.

Specialising in wood cladding for interiors 
and exteriors, it offers solutions that 

unite technique and aesthetics. With a well-
established track record, it stands out for its 
dedication to the process of restoring floors 
using manual techniques that revitalize each 
piece.The proposals include a varied range of 
formats and finishes, executed with certified 
woods and sustainable processes. Each project 
becomes a manifestation of quality and warmth, 
where design and respect for nature converge to 
create excellent spaces.

Diseño con raíces Design with roots
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Vbomadrid

+34 913 541 751C/ de Villanueva, 13

Su visión experta en diseño lumínico 
transforma espacios arquitectónicos 

mediante soluciones a medida que equilibran 
tecnología, estética y funcionalidad. La luz, 
concebida como un elemento narrativo, 
conecta interior y exterior, resalta geometrías 
contemporáneas y potencia la identidad de 
cada ambiente. Su enfoque combina artesanía, 
innovación y sostenibilidad, desarrollando 
atmósferas envolventes para proyectos 
residenciales, comerciales y culturales. 
Un equipo multidisciplinar acompaña cada 
fase con precisión técnica y sensibilidad 
visual, dando lugar a composiciones que 
exaltan la arquitectura y celebran el poder 
transformador de la iluminación.

Their expert vision in lighting design 
transforms architectural spaces through 

tailored solutions that balance technology, 
aesthetics, and functionality. Light, a narrative 
element, connects the interior and exterior, 
highlights contemporary geometry, and 
enhances the identity of each environment. 
Their approach combines craftsmanship, 
innovation, and sustainability, developing 
immersive atmospheres for residential, 
commercial, and cultural projects. A 
multidisciplinary team accompanies each 
phase with technical precision and an eye 
for aesthetics, resulting in compositions 
that exalt the architecture and celebrate the 
transformative power of lighting.

La luz como lenguaje Light as a language
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CUPRA City Garage

+ 34 669 572 860C/ de Serrano, 88

Un espacio multifuncional orientado a 
impulsar la cultura urbana y al desarrollo 

de iniciativas vinculadas a la ciudad. Desde 
su apertura, ha consolidado una agenda 
propia con una programación que incluye 
actividades relacionadas con música, cine, 
arte, diseño, moda, gastronomía, deporte, 
empresa y electromovilidad. Dispone de 
zona gastronómica abierta al público, área 
de coworking de libre acceso y superficie 
expositiva y de venta de vehículos. Su 
enfoque combina programación cultural, 
experiencias urbanas y propuestas 
vinculadas al networking, con el objetivo de 
conectar con distintos públicos y fomentar 
la participación social.

A multifunctional space focused on 
promoting urban culture and developing 

initiatives linked to the city. Since its 
opening, it has established its own agenda 
with a programme that includes activities 
related to music, film, art, design, fashion, 
gastronomy, sports, business, and electric 
mobility. It has a gastronomic area open to 
the public, a freely accessible coworking 
area, and a vehicle exhibition and sales 
area. Its approach combines cultural 
programming, urban experiences, and 
networking-related initiatives, with the aim 
of connecting with diverse audiences and 
fostering social participation.

Cultura urbana y experiencias 
memorables

Urban culture and memorable 
experiences
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IQOS Boutique

+34 689 505 812C/ de Serrano, 36

Propuesta que fusiona tecnología, 
hospitalidad y diseño en torno al tabaco 

calentado. Más allá de su función comercial, 
ofrece asesoramiento personalizado, 
demostraciones en directo y servicios 
complementarios. Su café de especialidad, 
preparado por baristas expertos con 
maquinaria de alta gama, convierte cada visita 
en un momento de pausa y conexión. Es un 
entorno pensado para socializar, teletrabajar o 
simplemente disfrutar, donde la innovación se 
encuentra con el confort urbano.

A proposal that combines technology, 
hospitality, and design around heated 

tobacco. Beyond its commercial function, 
it offers personalised, live demonstrations, 
and complementary services. Its speciality 
coffee, prepared by expert baristas using 
high-end machinery, turns each visit into 
a moment of pause and connection. It is 
an environment designed for socialising, 
working from the laptop, or simply having 
fun in a space where innovation meets 
urban comfort.

Diseño, tecnología y café de autor Design, technology, and signature coffee
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Bar Manero Madrid

+34 965 144 444C/ de Claudio Coello, 3

Un espacio gastronómico que reinterpreta 
el tapeo tradicional desde una perspectiva 

sofisticada. Con una estética barroca y 
neocastiza, este establecimiento ofrece 
una experiencia singular en sus 125 m², que 
combinan vermutería, barra de tapeo y zonas 
privadas. La atmósfera, inspirada en los cafés 
europeos del siglo XX, envuelve al visitante en 
un entorno elegante y versátil, donde platos 
clásicos reinventados, una cuidada selección 
de vinos y una propuesta culinaria refinada 
configuran su esencia distintiva.

A gastronomic space that reinterprets 
traditional tapas from a sophisticated 

perspective. With a baroque and retro-Castilian 
aesthetic, this establishment offers a unique 
experience in a 125 m² space, where you can 
find a vermouth bar, tapas bar, and private areas. 
The atmosphere, inspired by 20th-century 
European cafés, envelops visitors in an elegant 
and versatile setting, where reinvented classic 
dishes, a carefully selected wine selection, and 
a refined culinary define its distinctive essence.

Tapeo castizo en clave de elegancia Traditional tapas with elegance

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

barmanero.es

78 79

Experience Store Restauración Española



Barra Alta

+34 910 053 532C/ de Lagasca, 19

Restaurante que combina tradición y 
modernidad a través de elaboraciones 

sencillas que rinden homenaje al producto. 
Su carta, pensada para compartir, incluye 
platos clásicos con influencias internacionales, 
elaborados con ingredientes de calidad 
excepcional que proporcionan sus proveedores 
de confianza. Destacan las propuestas 
monográficas que exploran la riqueza de 
productos de temporada interpretadas con 
creatividad y técnica. El ambiente acogedor, el 
diseño cuidado y la atención cercana configuran 
una experiencia culinaria honesta, elegante y 
profundamente emocional.

A restaurant that combines tradition and 
modernity through simple preparations that 

pay homage to the local produce. Its menu, 
designed to be shared, includes classic dishes 
with international influences, prepared with 
exceptional quality ingredients from its trusted 
suppliers. Highlights include monographic 
offerings that explore the richness of seasonal 
produce, interpreted with creativity and 
technique. The welcoming atmosphere, 
meticulous design, and attentive service create 
an honest, elegant, and deeply emotional 
culinary experience.

Sabores que dialogan con la temporada Flavours that change with the season
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Cadaqués

+34 913 609 053C/ de Jorge Juan, 35

En un entorno que evoca la esencia de la 
costa catalana, este restaurante ofrece 

una propuesta gastronómica basada en el 
respeto absoluto al origen del producto. Su 
cocina fusiona tradición mediterránea y técnica 
contemporánea, con platos protagonizados 
por pescados y mariscos recién llegados de la 
lonja y arroces cocinados con leña de naranjo. 
Las variedades bomba y marisma, cultivadas 
en el Delta del Ebro, se convierten en el alma de 
elaboraciones que celebran el fuego, el mar y la 
montaña con autenticidad, elegancia y profundo 
arraigo cultural.

In a setting that evokes the essence of 
the Catalan coast, this restaurant offers 

a gastronomic offering based on absolute 
respect for the origin of the product. Its 
cuisine fuses Mediterranean tradition and 
contemporary techniques, with dishes 
featuring fish and seafood fresh from the fish 
market and rice dishes cooked over orange 
wood. The Bomba and Marisma varieties, 
grown in the Ebro Delta, become the soul of 
dishes that celebrate fire, the sea, and the 
mountains with authenticity, elegance and 
deep cultural roots.

Fuego, mar y montaña en armonía 
mediterránea

Fire, sea, and mountains in 
Mediterranean harmony
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El Paraguas

+34 914 315 950 
+34 914 315 840C/ de Jorge Juan, 16

Con 2 décadas de trayectoria, este 
restaurante ha consolidado una 

propuesta gastronómica que celebra la 
cocina tradicional de raíz asturiana. A través 
de una cuidada selección de productos y 
una presentación refinada, ofrece platos que 
destacan por su autenticidad y sabor, como 
el pulpo asado a la mostaza dulce o el arroz 
meloso de ternera blanca. El espacio, elegante 
y acogedor, brinda un entorno ideal para 
encuentros privados y celebraciones, donde 
la gastronomía se convierte en expresión de 
identidad, legado y excelencia culinaria.

With 2 decades of experience, this 
restaurant has consolidated a 

gastronomic offering that celebrates 
traditional Asturian cuisine. Through a 
careful selection of products and a refined 
presentation, it offers dishes that stand out 
for their authenticity and flavour, from grilled 
octopus with sweet mustard to creamy white 
beef rice. The elegant and welcoming space 
provides an ideal setting for private gatherings 
and celebrations, where gastronomy becomes 
an expression of identity, legacy, and culinary 
excellence.

Raíces asturianas con sello de excelencia Asturian roots with a seal of excellence
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El Perro y la Galleta

+34 606 822 421
+34 610 181 711

+34 663 230 928

C/ de Claudio Coello, 1
C/ de Castelló, 12
C/ de Núñez de Balboa, 76

Ofrece una experiencia gastronómica cálida 
y versátil, pensada para compartir con 

amigos, familia y mascotas. Su propuesta 
combina cocina internacional y tradicional, 
con platos caseros elaborados con esmero y 
un sello distintivo en sus postres. El ambiente, 
acogedor y decorado con madera, plantas y 
guiños al mundo canino, invita a relajarse desde 
el desayuno hasta la cena. Se ha consolidado 
como un referente por su carta variada, que 
incluye pastas, arroces y opciones creativas 
con ingredientes de calidad.

It offers a warm and versatile gastronomic 
experience, designed to be shared with 

friends, family, and pets. Its service combines 
international and traditional cuisine, with 
carefully prepared homemade dishes and 
distinctive desserts. The cosy atmosphere, 
decorated with wood, plants, and nods to 
the canine world, invites you to relax from 
breakfast to dinner. It has established itself as a 
benchmark for its varied menu, which includes 
pasta, rice dishes, and some creative options 
with quality ingredients.

Donde el sabor se comparte
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El Velázquez 17

+34 914 316 816C/ de Velázquez, 17

En un entorno luminoso y versátil, ofrece 
una propuesta gastronómica que 

fusiona sabores cálidos con influencias 
internacionales. Su cocina abierta todo el 
día permite disfrutar desde desayunos en 
barra hasta cenas en terraza, con platos que 
reinterpretan la tradición con creatividad y 
mimo. La carta incluye opciones como tartar 
de tomate con torreznos, rollitos vietnamitas 
y arroces melosos con fumet casero y 
mariscos. Cada espacio está diseñado para 
acompañar distintos momentos, brindando 
una experiencia cercana, elegante y 
adaptada al ritmo de la ciudad.

In a bright and versatile setting, it offers 
a gastronomic offering that fuses warm 

flavours with international influences. Its all-
day kitchen allows you to enjoy everything 
from breakfast at the counter to dinner on 
the terrace, with dishes that reinterpret 
tradition with creativity and care. The menu 
includes options such as tomato tartar 
with bacon, Vietnamese spring rolls, and 
creamy rice dishes with homemade fumet 
and seafood. Each space is designed to 
complement different moments, offering a 
warm, elegant experience that matches the 
rhythm of the city.

Cocina abierta con sello internacional Open kitchen with an international seal

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

elvelazquez17.com

Frankie Burgers

+34 910 561 587C/ de Lagasca, 33

Este restaurante se ha consolidado como 
un referente en el panorama gastronómico 

gracias a su propuesta de hamburguesas 
artesanales elaboradas con ingredientes de alta 
calidad. Con una carta breve pero contundente, 
destaca por sus recetas tradicionales de 
inspiración americana, como la galardonada 
Super Frankie Cheese, reconocida entre las 
mejores del país. El espacio, de ambiente 
informal y cuidado diseño, invita a disfrutar 
de una experiencia cercana y sabrosa, donde 
la sencillez y el respeto por el producto se 
convierten en protagonistas de una cocina 
honesta y accesible.

This restaurant has established itself as a 
benchmark in the culinary scene thanks 

to its selection of artisanal burgers made 
with high-quality ingredients. With a short but 
punchy menu, it stands out for its traditional 
American-inspired recipes, such as the award-
winning Super Frankie Cheese, recognised 
as one of the best in the country. The space, 
with its informal atmosphere and thoughtful 
design, invites you to enjoy a warm and tasty 
experience, where simplicity and respect for 
the product take centre stage in its authentic 
and accessible cuisine.

Espíritu americano y calidad local American spirit and local quality
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La Bien Aparecida

+34 911 593 939C/ de Jorge Juan, 8

Ofrece una propuesta culinaria de inspiración 
cántabra, donde el producto de temporada 

y la técnica refinada son protagonistas. Su 
cocina, artística y contemporánea, reinventa 
los sabores del norte con elegancia y equilibrio, 
dando lugar a una carta variada que incluye 
pescados, mariscos y verduras de altísima 
calidad. La experiencia se completa en un 
entorno sofisticado, con espacios cuidados que 
reflejan el compromiso con la autenticidad y la 
excelencia gastronómica, sin caer en artificios ni 
tópicos, y siempre fiel a una visión honesta del 
sabor.

It offers a Cantabrian-inspired culinary 
experience, where seasonal produce and 

refined technique take centre stage. Its artistic 
and contemporary cuisine reinvents northern 
flavours with elegance and balance, resulting 
in a varied menu that presents fish, seafood, 
and vegetables of the highest quality. The 
experience is completed in a sophisticated 
setting, with carefully curated spaces that 
reflect the commitment to authenticity and 
gastronomic excellence, without falling into 
artifice or clichés, and always faithful to an 
honest vision of flavour.

Sabores cántabros con
elegancia y verdad and authenticity
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La Máquina Jorge Juan

+34 918 336 981C/ de Jorge Juan, 12

Desde hace décadas, este enclave 
gastronómico conjuga tradición y 

vanguardia en un entorno cálido y sofisticado. 
Instalado en un palacete singular, destaca 
por la cuidada selección de materias primas, 
el respeto por la cocina española y una 
sensibilidad especial para elevar lo cotidiano. 
Su icónica barra convoca a paladares 
curiosos, mientras que su propuesta culinaria 
ofrece desde elaboraciones clásicas hasta 
combinaciones más contemporáneas, todo 
bajo un concepto de excelencia y autenticidad 
gastronómica.

For decades, this gastronomic enclave has 
combined tradition and innovation in a 

warm and sophisticated setting. Housed in a 
distinctive small palace, it stands out for its 
careful selection of ingredients, its respect 
for Spanish cuisine, and a special sensibility 
for elevating the everyday. Its iconic bar 
attracts curious palates, while its culinary 
offering ranges from classic preparations to 
more contemporary combinations, all under 
a concept of gastronomic excellence and 
authenticity.

Excelencia gastronómica en un
palacete con historia

Gastronomic excellence in a
historic mansion
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lamaquinajorgejuan.es
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La Parrilla de La Máquina

+34 918 334 255C/ de Jorge Juan, 22

Ofrece una propuesta culinaria centrada 
en el fuego como elemento esencial. Su 

cocina, basada en productos frescos y de alta 
calidad, se elabora en una parrilla de carbón 
de encina visible para el comensal, lo que 
aporta autenticidad y carácter a cada plato. 
Especializado en carnes y pescados de gran 
tamaño, también incluye opciones vegetales 
cocinadas a las brasas. La experiencia se 
completa con una cuidada selección de vinos 
y una atmósfera elegante, pensada para 
quienes valoran la tradición reinterpretada con 
honestidad y precisión.

Offers a culinary offering revolving around 
fire as an essential element. Its cuisine, 

based on fresh, high-quality products, is 
prepared on an oak charcoal grill visible to 
the diner, bringing authenticity and character 
to each dish. Specialising in large meats 
and fish, it also includes vegetable options 
cooked over charcoal. The experience is 
completed with a carefully selected wines 
and an elegant atmosphere, designed for 
those who value tradition reinterpreted with 
honesty and precision.

El arte de las brasas The art of grilling
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laparrilladelamaquina.es

Lobito de Mar

+34 910 889 440C/ de Jorge Juan, 10

D ani García r inde homenaje a los 
sabores del Mediterráneo a través 

de una propuesta cul inar ia basada en 
mariscos de temporada, pescados 
frescos y arroces de gran carácter. 
Con una cocina que combina senci l lez 
y sofist icación, ofrece una experiencia 
versáti l  en 3 espacios diferenciados, 
desde el  tapeo informal hasta platos más 
elaborados. La cal idad del producto y 
el  respeto por la tradición se ref lejan en 
cada elaboración, creando un entorno 
gastronómico que celebra el  mar con 
autenticidad, elegancia y una cuidada 
atención al  detal le.

Dani Garcia pays homage to 
Mediterranean flavours through a 

culinary offering based on seasonal 
seafood, fresh fish, and rice dishes full of 
character. With a cuisine that combines 
simplicity and sophistication, he offers 
a versatile experience in 3 distinct 
spaces, ranging from casual tapas to 
more elaborate dishes. The quality of 
the produce and respect for tradition 
are reflected in each dish, creating a 
gastronomic environment that celebrates 
the sea with authenticity, elegance, and 
meticulous attention to detail.

Cocina marina con sabor, elegancia
y tradición and tradition
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Taberna Los Gallos

+34 914 310 647C/ de Puigcerdà, 6

Se distingue por su carácter versátil y 
animado, con una propuesta gastronómica 

mediterránea que combina tradición y 
creatividad. Ubicado en una casa completa, 
ofrece distintos ambientes: terraza, ático 
acristalado, barra y salones íntimos donde 
se celebran eventos, música en directo y 
encuentros informales. Su cocina destaca 
por elaboraciones cuidadas como sashimi 
marinado, confit de pato o arroces con 
costillas ibéricas, siempre con producto fresco 
y atención al detalle. Un espacio que invita 
a disfrutar con cercanía, alegría y sabor en 
cualquier momento del día.

Distinguished by its versatile and lively 
character, it offers a Mediterranean 

gastronomic offering that combines tradition 
and creativity. Located in an entire house, 
it offers various spaces such as a terrace, 
a glass-enclosed attic, a bar, and intimate 
lounges for events, live music, and informal 
gatherings. Its cuisine stands out for its 
carefully prepared dishes, such as marinated 
sashimi, duck confit, and rice dishes with 
Iberian ribs, always made using fresh 
produce and attention to detail, making it 
a space that invites you to enjoy warmth, 
joy, and flavour no matter the time of day.

Sabores con ritmo Flavors with rhythm
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tabernalosgallos.com

Ten Con Ten

+34 915 759 254 
+34 915 784 659C/ de Ayala, 6

Este espacio culinario y cosmopolita, 
inaugurado en 2011, redefine el concepto 

de ocio gastronómico con una propuesta 
internacional vibrante y sofisticada. Distribuido 
en ambientes versátiles que incluyen barra, 
comedor, zonas íntimas y espacios temáticos, 
ofrece una experiencia sensorial en la que 
destacan platos ya emblemáticos de la ciudad. 
La atención cálida y profesional se suma a una 
atmósfera dinámica y elegante, donde la música, 
los cócteles y una carta cuidada convierten 
cada visita en una celebración del estilo urbano 
contemporáneo.

This culinary and cosmopolitan space, 
opened in 2011, redefines the concept 

of gastronomic leisure with a vibrant 
and sophisticated international offering. 
Distributed in versatile settings that include a 
bar, a dining room, intimate areas, and themed 
spaces, it offers a sensorial experience 
featuring iconic dishes of the city. The warm 
and professional service is combined with 
a dynamic and elegant atmosphere, where 
music, cocktails, and a carefully curated 
menu transform each visit into a celebration 
of contemporary urban style. 

Ocio gastronómico en
clave cosmopolita

Gastronomic leisure in a
cosmopolitan style
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The Library

+34 913 304 262C/ de Serrano, 2

Este espacio exclusivo propone una nueva 
forma de vivir la cultura del vino mediante 

una experiencia sensorial articulada en 3 
dimensiones: boutique, bar gastronómico y club 
privado. Inspirado en bibliotecas palaciegas, 
su entorno de diseño clásico contemporáneo 
alberga más de 3.000 referencias vinícolas 
seleccionadas por expertos, además de 
una cuidada oferta culinaria. Cada detalle 
está concebido para fusionar sofisticación 
y autenticidad, invitando a descubrir el vino 
en clave emocional, estética y cultural. Una 
propuesta que transforma el acto de beber 
en una vivencia singular y profundamente 
personal.

This exclusive space offers a new way 
of experiencing wine culture through 

a sensorial experience divided into 3 
dimensions: boutique, gastronomic bar, and 
private club. Inspired by palatial libraries, its 
contemporary classic design features more 
than 3,000 wine selections selected by 
experts, as well as a carefully curated culinary 
offering. Every detail is designed to merge 
sophistication and authenticity, inviting you 
to discover wine emotionally, aesthetically, 
and culturally. A proposal that transforms 
the act of drinking into a unique and deeply 
personal experience.

Un santuario de sabores,
silencios y secretos and secrets
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thelibraryboutique.com

Ultramarinos Quintín

+34 917 864 624 C/ de Jorge Juan, 17

Rinde homenaje a las antiguas tiendas 
de ultramarinos, combinando tradición 

culinaria y ambiente acogedor. Distribuido 
en 3 alturas, permite adquirir productos 
selectos y degustar elaboraciones basadas 
en ingredientes frescos y de temporada. 
Su diseño cálido incorpora maderas nobles, 
barra pintoresca y rincones para el picoteo o 
la sobremesa reposada. Platos de cuchara, 
carnes elaboradas y especialidades asturianas 
consolidan su identidad como enclave que 
celebra la cocina auténtica y el encuetro social.

It pays homage to the old grocery stores, 
combining culinary tradition and a 

welcoming atmosphere. Distributed over 
3 levels, it allows you to purchase select 
products and taste dishes based on fresh, 
seasonal ingredients. Its warm design 
incorporates fine woods, a picturesque bar, 
and corners for snacks or relaxed after-
dinner conversation. Steak dishes, prepared 
meats, and Asturian specialities consolidate 
its identity as a place that celebrates 
authentic cuisine and social gatherings.

Donde la tradición se sirve con estilo Where tradition is served with style
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Aarde

+34 910 889 330Pza. de la Independencia, 10

Ofrece una propuesta culinaria 
internacional con inspiración africana, 

enfocada en ingredientes orgánicos 
y técnicas respetuosas con el origen. 
Su diseño multisensorial y atmósfera 
envolvente integran música, materiales 
naturales y una estética cuidadosamente 
elaborada. La experiencia se desarrolla 
en ambientes que celebran la conexión 
entre cultura, tierra y sostenibilidad, 
promoviendo un viaje gastronómico 
arraigado en valores auténticos. Cada 
detalle está pensado para activar los 
sentidos y rendir homenaje a las tradiciones 
que han moldeado la diversidad del 
continente africano.

Offers an international culinary offering 
with African inspiration, focused 

on organic ingredients and techniques 
respectful of their origins. Its multisensory 
design and immersive atmosphere 
integrate music, natural materials, and a 
carefully crafted aesthetic. The experience 
unfolds in environments that celebrate 
the connection between culture, land, and 
sustainability, promoting a gastronomic 
journey rooted in authentic values. Every 
detail is designed to engage the senses 
and pay homage to the traditions that 
have shaped the diversity of the African 
continent.

Gastronomía orgánica con alma tribal Organic gastronomy with a tribal soul
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aarde.es

ABYA

+34 910 054 304C/ de José Ortega y Gasset, 32

Ubicado en un entorno arquitectónico 
emblemático, este espacio multidisciplinar 

ofrece una propuesta culinaria que 
conecta tradiciones latinoamericanas con 
influencias globales. Distribuido en 4 plantas 
intercomunicadas, integra gastronomía, arte, 
música y diseño para una experiencia sensorial 
completa. La cocina presenta creaciones 
innovadoras y el ambiente celebra la fusión 
cultural, invitando al visitante a convertirse en 
parte activa de un universo contemporáneo y 
vanguardista.

Located in an iconic architectural setting, 
this multidisciplinary space offers a 

culinary offering that connects Latin American 
traditions with global influences. Spread 
over 4 interconnected floors, it integrates 
gastronomy, art, music, and design for a 
complete sensorial experience. The kitchen 
showcases innovative creations, and the 
atmosphere celebrates cultural fusion, 
inviting visitors to step into a contemporary 
and avant-garde universe.

Un palacio dedicado a la alta gastronomía, 
el arte y la cultura

A palace dedicated to haute cuisine, art, 
and culture

abya.es
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Amazónico

+34 915 154 332C/ de Jorge Juan, 20

Convierte la ciudad en un destino de 
referencia para el turismo de lujo, gracias 

a una fusión envolvente de influencias 
asiáticas y americanas. Su diseño exótico y 
atmósfera sofisticada crean una experiencia 
sensorial completa, que se extiende por las 
diferentes ciudades del mundo donde tiene 
sedes. Vegetación exuberante, barra circular y 
cocina abierta dialogan con una carta diversa 
de sabores globales. El entorno celebra la 
multiculturalidad culinaria y ofrece un viaje 
refinado que conecta tradición, estética y 
creatividad.

It transforms the city into a leading destination 
for luxury tourism, thanks to an immersive 

fusion of Asian and American influences. Its 
exotic design and sophisticated atmosphere 
create a complete sensorial experience, 
extending to the different cities around the 
world where it has locations. Lush vegetation, 
a circular bar, and an open kitchen interact 
with a diverse menu of global flavours. The 
setting celebrates culinary multiculturalism 
and offers a refined journey that connects 
tradition, aesthetics, and creativity.

Multiculturalidad culinaria en clave Culinary multiculturalism in a 
sophisticated space

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

amazonicorestaurant.com

El Perro y la Galleta Bakery

+34 610 181 711C/ de Castelló, 12

En un entorno acogedor, esta pastelería 
rinde homenaje a los sabores de la infancia 

a través de un recetario inspirado en la 
emblemática galleta María original creada en 
1874. Su propuesta incluye versiones clásicas y 
contemporáneas de tartas artesanas, como la 
célebre de chocolate con leche, blanco y negro, 
de limón con base de galleta y de zanahoria, 
además de opciones individuales para llevar. El 
espacio ofrece también tartas de queso, cookies 
y bollería tradicional, adaptándose a distintos 
momentos de consumo con una cuidada 
presentación y enfoque emocional.

In a welcoming setting, this bakery that takes 
you back to your childhood through a recipe 

book inspired by the iconic original Maria 
cookie created in 1874. Its offerings include 
classic and contemporary versions of artisan 
cakes, such as the famous milk chocolate, 
white chocolate, and dark chocolate, lemon 
with a cookie base, and carrot cake, as well as 
individual takeaway options.The space also 
offers cheesecakes, cookies, and traditional 
pastries, with a careful presentation and 
emotional focus.

Sabores con memoria Flavours that carry memories
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Kabuki

+34 915 687 155C/ de Lagasca, 38

Espacio gastronómico de inspiración 
japonesa que fusiona tradición nipona con 

influencias mediterráneas y latinoamericanas 
en un entorno contemporáneo dividido en 
restaurante, bar y terraza. Su cocina destaca 
por el respeto al producto fresco y por técnicas 
precisas como el corte de sashimi en distintas 
variedades de pescado y marisco. Nigiris 
innovadores, elaboraciones robatayaki y una 
cuidada selección de vinos y sakes completan 
una experiencia versátil. La atención combina 
cercanía y rigor, ofreciendo un recorrido culinario 
refinado que exalta el equilibrio entre sabor, 
técnica y autenticidad.

A Japanese-inspired gastronomic space 
that fuses Japanese tradition with 

Mediterranean and Latin American influences 
in a contemporary setting divided into a 
restaurant, bar, and terrace. Its cuisine stands 
out for its respect for fresh produce and precise 
techniques such as sashimi cutting of different 
varieties of fish and seafood. Innovative nigiri, 
robatayaki dishes, and a careful selection 
of wines and sakes complete a versatile 
experience. The service combines warmth 
and rigour, offering a refined culinary journey 
that enhances the balance between flavour, 
technique and authenticity.

Un viaje sensorial entre oriente y 
occidente

A sensory journey between East
and West
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kabukimadrid.com

Nota Blu New Brasserie 

+34 919 591 940C/ de Claudio Coello, 10

Un nuevo proyecto gastronómico que se 
incorpora al panorama culinario madrileño 

con una propuesta que combina cocina 
francesa y mediterránea, bajo la dirección 
del chef ejecutivo Fabián Cangas. El espacio 
integra gastronomía, diseño y música en una 
experiencia sensorial articulada por materiales 
nobles, iluminación cuidada y piezas de arte. 
La iniciativa consolida la presencia de Casanis 
Group en la ciudad, reafirmando su visión de 
crear entornos donde la cocina y la hospitalidad 
se expresan como formas culturales, abiertas al 
disfrute pausado y a la celebración nocturna.

A new gastronomic project that joins the 
Madrid culinary scene with a proposal 

that combines French and Mediterranean 
cuisine, under the direction of executive 
chef Fabián Cangas. The space integrates 
gastronomy, design, and music into a sensory 
experience articulated by fine materials, 
carefully curated lighting, and works of art. 
The initiative consolidates Casanis Groupʼs 
presence in the city, reaffirming its vision 
of creating environments where cuisine 
and hospitality form part of culture, open to 
leisurely enjoyment and evening celebration.

Apertura orientada a establecer una Opening aimed at establishing a new era 
of gastronomic sophistication.
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98 99

Restauración Internacional Restauración Internacional



Numa Pompilio

+34 916 859 719C/ de Velázquez, 18

Invita a viajar a la Italia de antaño a través de 
una propuesta culinaria que combina tradición, 

elegancia y fusión internacional. Inspirado en 
las villas toscanas y los grandes comedores 
europeos, presenta una cocina abierta y 
artesana, rodeada de salones románticos y 
un jardín cuidado. Cada elaboración refleja 
dedicación y excelencia, en un entorno que 
celebra los sabores clásicos con un aire 
contemporáneo. El diseño meticuloso y los 
detalles únicos completan una experiencia 
sensorial profundamente evocadora.

It invites you to travel to the Italy of yesteryear 
through a culinary offering that combines 

tradition, elegance, and international fusion. 
Inspired by Tuscan villas and grand European 
dining rooms, it features an open, artisanal 
kitchen surrounded by romantic lounges and 
a beautiful garden. Each creation reflects 
dedication and excellence, in a setting 
that celebrates classic flavours with a 
contemporary feel. The meticulous design and 
unique details complete a deeply evocative 
sensory experience.

Cocina de herencia en ambiente 
sensorial

Heritage cuisine in a sensory 
atmosphere
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restaurantenuma.com

Pante Cucina Italiana

+34 918 275 249C/ de Villanueva, 21

Inspirado en la isla de Pantelleria, este 
espacio culinario traslada a una cocina que 

fusiona tradición mediterránea y técnica 
contemporánea. La propuesta, concebida por 
jóvenes talentos creativos, recoge sabores 
sicilianos con elaboraciones artesanales 
y productos de temporada importados 
directamente desde Italia. El entorno, elegante 
y sobrio, evoca la arquitectura insular en un 
ambiente íntimo y sereno. La carta incluye 
opciones que celebran la excelencia del 
producto, mientras que la bodega completa una 
experiencia sensorial con mucha autenticidad.

Inspired by the island of Pantelleria, this 
culinary space offers a cuisine that fuses 

Mediterranean tradition and contemporary 
techniques. The menu, thanks to its young 
creative talents, perfectly combines Sicilian 
flavours with artisanal preparations and 
seasonal products imported directly from Italy. 
The elegant and understated setting evokes 
island architecture in an intimate and serene 
atmosphere. The menu includes options that 
celebrate the excellence of the product, while 
the wine cellar completes a truly authentic 
sensory experience.

Sabores sicilianos con alma insular
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Parrilla Ceferino

+34 914 966 916C/ de Jorge Juan, 27

Rinde homenaje al asado contemporáneo, 
con especial atención a los cortes de 

carne cocinados al fuego, en un entorno 
cálido, elegante y de vocación artesanal. Este 
espacio combina tradición argentina con un 
diseño cuidado, distribuido en 3 niveles que 
favorecen la experiencia. La cocina ofrece 
una interpretación creativa y refinada de la 
parrilla, acompañada por propuestas caseras. 
Además, cuenta con un área dedicada a la 
coctelería de autor, concebida como refugio 
íntimo para sobremesas prolongadas y 
encuentros selectos.

Paying homage to contemporary 
barbecue, it is known for fire-cooked 

cuts of meat in a warm, elegant, and 
artisanal setting. This space combines 
Argentine tradition with a meticulous 
design, distributed over 3 levels that 
enhance the experience. The kitchen offers 
a creative and refined interpretation of the 
grill, accompanied by homemade dishes. It 
also features an area dedicated to signature 
cocktails, conceived as an intimate retreat 
for long after-dinner conversations and 
select gatherings.

Parrilla creativa con alma argentina Creative grill with an Argentine soul

parillaceferino.com

Robata

+34 916 006 986C/ de Puigcerdà, 4

Fusiona el arte del sushi con el ritual de la 
robata, la tradicional parrilla japonesa de 

carbón. Inspirado en la cultura nipona y guiado 
por la técnica más rigurosa, celebra el producto 
con elaboraciones honestas y refinadas, donde 
destaca el atún rojo de almadraba por su 
calidad y origen. Su propuesta, concebida para 
compartir, se complementa con una cocina 
abierta, coctelería creativa y una atmósfera 
cosmopolita. Cada plato refleja una minuciosa 
selección, artesanía japonesa y un concepto 
contemporáneo que rinde culto al sabor.

It fuses the art of sushi with the ritual of robata, 
the traditional Japanese charcoal grill. Inspired 

by Japanese culture and guided by the most 
rigorous technique, it celebrates the product with 
authentic and refined preparations, highlighting 
the almadraba bluefin tuna for its quality and 
origin. Its menu, designed to be shared, is 
complemented by an open kitchen, creative 
cocktails, and a cosmopolitan atmosphere. Each 
dish reflects a meticulous selection, Japanese 
craftsmanship, and a contemporary concept 
where flavour is the start of the show.

Sabores de Japón en cocina abierta Flavours of Japan in an open kitchen
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SottoSopra

+34 917 486 197C/ de Puigcerdà, 8

Este espacio gastronómico rinde homenaje 
a la cocina romana tradicional mediante 

recetas artesanales transmitidas por 4 
generaciones. Cada elaboración es cocinada 
al momento con productos frescos y 
seleccionados, siguiendo una filosofía de 
excelencia y respeto por el sabor original. 
El entorno evoca la calidez del Trastevere, 
con una decoración cuidada y un ambiente 
acogedor. En su carta destacan platos 
emblemáticos y diversas pastas, todas 
presentadas con detalle y aromas que 
celebran la herencia culinaria italiana.

This gastronomic space pays homage to 
traditional Roman cuisine through artisanal 

recipes passed down through 4 generations. 
Each dish is freshly prepared with fresh, 
carefully selected ingredients, following a 
philosophy of excellence and respect for 
the original flavour. The setting evokes the 
warmth of Trastevere, with thoughtful decor 
and a welcoming atmosphere. The menu 
features signature dishes and a variety of 
pasta dishes, all presented with attention 
to detail and aromas that celebrate Italyʼs 
culinary heritage.

Tradición familiar con sabor a Roma Family tradition with a taste of Rome
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Zuma

+34 911 988 880Pº de la Castellana, 2

Espacio gastronómico japonés que propone 
una experiencia contemporánea a través 

de 3 cocinas especializadas: principal, robata 
y sushi. El reciente rediseño interior realza su 
estética moderna con una barra en forma de 
U y una cabina de DJ. La propuesta culinaria 
mantiene su enfoque en ingredientes frescos 
y técnicas refinadas, complementadas por 
cócteles, vinos y sake premium. Terrazas 
climatizadas y salones privados completan 
una experiencia versátil y sofisticada, ideal 
para encuentros sociales o corporativos.

A Japanese dining space that offers a 
contemporary experience through 3 

speciality cuisines: main course, robata, and 
sushi. The recent interior redesign enhances 
its modern aesthetic with a U-shaped bar 
and DJ booth. The culinary offering maintains 
its focus on fresh ingredients and refined 
techniques, complemented by premium 
cocktails, wines, and sake. Climate-controlled 
terraces and private rooms complete a 
versatile and sophisticated experience, ideal 
for social or corporate gatherings.

Alta cocina y diseño contemporáneo Fine dining and contemporary design
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Bombonería La Pajarita

+34 914 357 454C/ de Villanueva, 14

Establecimiento centenario que ofrece una 
experiencia única en el mundo de la confitería 

artesanal. Fundado en 1852, conserva intacta 
su tradición gracias a la elaboración manual 
de caramelos y bombones emblemáticos, 
como los de violeta y las figuras de chocolate. 
El espacio combina elegancia clásica con una 
estética evocadora, atrayendo a generaciones 
de visitantes por su cuidada presentación y 
sabor inconfundible. Cada producto refleja un 
legado de excelencia, autenticidad y dedicación, 
convirtiendo cada visita en un viaje sensorial por 
la historia dulce de la ciudad.

A century-old establishment that offers a 
unique experience in the world of artisanal 

confectionery. Founded in 1852, it preserves 
its tradition intact thanks to the handcrafting 
of emblematic candies and chocolates, such 
as violet chocolates and chocolate figures. 
The space combines classic elegance with an 
evocative aesthetic, attracting generations of 
visitors with its meticulous presentation and 
distinctive flavour. Each product reflects a legacy 
of excellence, authenticity, and dedication, 
turning each visit into a sensory journey through 
the city s̓ sweet history.

Tradición dulce y artesanía
centenaria

Sweet tradition and centuries-old 
craftsmanship

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

bombonerialapajarita.es

Mantequerías Bravo

+34 618 419 367C/ de Ayala, 24

Este comercio con más de 90 años de 
historia se ha consolidado como un 

referente gastronómico de la ciudad. Su 
cuidada selección de los vinos españoles 
e internacionales de prestigio, su selección 
gourmet y su atención cálida y profesional 
la han convertido en una sólida alternativa 
para aficionados y profesionales del vino y 
de la cocina. En manos de la misma familia 
desde 1931, la tradición y la búsqueda de la 
excelencia definen su modelo de servicio.

This establishment, with over 90 years 
of history, is renowned for being a 

gastronomic landmark in the city. Its 
carefully curated selection of prestigious 
Spanish and international wines, its gourmet 
selection, and its warm and professional 
service have made it a solid choice for wine 
and culinary enthusiasts and professionals 
alike. Owned by the same family since 
1931, tradition and the pursuit of excellence 
define its service model.

Solera gourmet exquisita y
atención a medida  

Exquisite gourmet selection and 
personalised service

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

mantequeriasbravo.com
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Mercado de la Paz

+34 914 350 743C/ de Ayala, 28 B

En un entorno histórico, este mercado 
municipal ofrece una experiencia 

integral que combina arquitectura clásica 
y diseño contemporáneo. Con más de 
60 establecimientos, reúne alimentación 
fresca, restauración internacional, tiendas 
especializadas y servicios diversos. Su 
estructura de hierro, inaugurada en el siglo 
XIX, acoge propuestas gastronómicas de alta 
calidad y comercios tradicionales, preservando 
el equilibrio entre innovación y autenticidad. Es 
un espacio funcional y acogedor que promueve 
la cercanía, la diversidad y el encuentro 
cotidiano entre residentes y visitantes.

In a historic setting, this municipal market 
offers a comprehensive experience 

that combines classic architecture and 
contemporary design. With over 60 
establishments, it brings together fresh 
food, international restaurants, speciality 
shops, and a variety of services. Its iron 
structure, inaugurated in the 19th century, 
houses high-quality gastronomic offerings 
and traditional shops, preserving the balance 
between innovation and authenticity. It 
is a functional and welcoming space that 
promotes closeness, diversity, and daily 
encounters between residents and visitors.

Tradición viva y vanguardia 
metropolitana

Living tradition and metropolitan 
avant-garde

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

mercadodelapaz.com

Pastelería Mallorca

n/aC/ de Serrano, 6
C/ de Velázquez, 59

Ofrece una experiencia que fusiona tradición 
artesanal con diseño contemporáneo. 

Presenta ambientes diferenciados que se 
adaptan a distintos momentos del día, desde 
el take away hasta zonas tranquilas para 
trabajar o disfrutar de un servicio de sala 
completo. Con productos elaborados en 
obradores propios, destaca por su calidad 
en pastelería dulce y salada, así como por su 
cuidada presentación. La dirección familiar 
aporta continuidad, innovación y excelencia a 
un concepto versátil y cosmopolita.

It offers an experience that fuses artisanal 
tradition with contemporary design. It 

features distinct environments that adapt 
to different times of the day, from takeaway 
to quiet areas for working or enjoying a full 
dining experience. With products made in its 
own workshops, it stands out for its quality 
sweet and savoury pastries, as well as its 
meticulous presentation. The family-run 
restaurant brings continuity, innovation, and 
excellence to a versatile and cosmopolitan 
concept.

Delicatessen con personalidad 
contemporánea

A delicatessen with a
contemporary feel

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

pastelería-mallorca.com
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Sánchez Romero

+34 914 324 799C/ de Castelló, 23-25

Desde mediados del siglo XX, este modelo 
de tienda ha evolucionado hacia una 

propuesta integral que combina supermercado 
tradicional, espacio gourmet y experiencia 
sensorial. Con atención personalizada y 
productos de alta gama, ofrece una cuidada 
selección de alimentos frescos, vinos selectos 
y especialidades internacionales. Su concepto 
Premium se adapta al entorno urbano y al perfil 
del cliente, consolidándose como referente 
de calidad y sofisticación. Cada temporada 
incorpora novedades exclusivas, incluyendo 
cestas temáticas y productos delicatesen, 
pensados para satisfacer los gustos más 
exigentes.

Since the mid-20th century, this store model 
has evolved into a comprehensive offering 

that combines a traditional supermarket, 
gourmet dining, and a sensory experience. 
With personalised service and high-end 
products, it offers a carefully curated selection 
of fresh foods, select wines, and international 
specialities. Its premium concept adapts to 
the urban environment and customer profile, 
consolidating its position as a benchmark 
for quality and sophistication. Each season, 
it incorporates exclusive new products, 
including themed baskets and delicatessen 
products, designed to satisfy even the most 
discerning of tastes.

Calidad gourmet, tradición moderna y 
experiencia personalizada

Gourmet quality, modern tradition, and 
personalized experience

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

sanchez-romero.com

AC Hotel Recoletos

+34 914 361 382C/ de Recoletos, 18

En un entorno neoclásico del centro 
de Madrid, este espacio urbano 

fusiona hospitalidad, cultura y música en 
directo. Su sala de conciertos acoge una 
programación internacional de alto nivel, 
con artistas consagrados y ciclos temáticos 
que enriquecen la escena local. Las jam 
sessions posteriores a cada actuación 
refuerzan su carácter abierto y dinámico. 
El edificio, reformado con sensibilidad, 
ofrece habitaciones elegantes, servicios 
personalizados y espacios comunes que 
invitan al descanso y la inspiración. Es un 
enclave que celebra el arte, el confort y 
la vida urbana con una filosofía singular.

In a neoclassical setting in the central 
Madrid, this urban space fuses hospitality, 

culture, and live music. Its concert hall 
hosts a high-level international programme, 
featuring established artists and thematic 
series that enrich the local scene. The jam 
sessions after each performance reinforce 
its open and dynamic character. The 
sensitively renovated building offers elegant 
rooms, personalised services and common 
spaces that are perfect for relaxation and 
inspiration. It is a place that celebrates art, 
comfort, and urban living with a unique 
philosophy.

Ritmo y elegancia en un
refugio urbano

Rhythm and elegance in
an urban retreat

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

espanol.marriott.com
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BLESS Hotel Madrid

+34 911 223 589 
+34 915 752 800C/ de Velázquez, 62

Este enclave urbano ofrece una 
experiencia que fusiona diseño 

vanguardista, gastronomía de autor y 
bienestar personalizado. Con espacios 
panorámicos, atmósferas musicales 
y suites de alto confort, invita a 
descubrir el lujo desde una perspectiva 
contemporánea. Su propuesta integra 
terrazas con jacuzzi, bolera exclusiva, spa, 
piscina, gimnasio y una carta culinaria de 
excelencia. Un destino en sí mismo que 
celebra el estilo, la sofisticación y el arte 
de disfrutar cada momento.

This urban enclave offers an experience 
fusing avant-garde design, signature 

cuisine, and personalised wellness. With 
panoramic spaces, musical atmospheres, 
and high-comfort suites, it invites you 
to discover luxury from a contemporary 
perspective. Its offerings include terraces 
with jacuzzis, an exclusive bowling alley, a 
spa, a pool, a gym, and an excellent culinary 
menu. A destination in itself that celebrates 
style, sophistication, and the art of enjoying 
every moment.

Lujo sensorial en un destino único Sensory luxury in a unique destination

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

blesscollectionhotels.com

Hotel Fénix Gran Meliá

+34 914 316 700C/ de Hermosilla, 2

En una ubicación privilegiada junto a la Plaza 
de Colón, este hotel urbano de referencia 

combina tradición y vanguardia en cada detalle. 
Sus habitaciones y suites, muchas con terraza 
y jacuzzi, ofrecen una experiencia de confort 
elevado. La propuesta gastronómica incluye el 
restaurante Balmoral de cocina mediterránea 
fusión y un bar que revive el espíritu de la alta 
sociedad madrileña, con cócteles que mezclan 
historia y sofisticación. Espacios wellness, 
atención personalizada y vistas excepcionales 
completan una estancia marcada por el lujo 
sereno y la excelencia cultural.

In an ideal location next to Plaza de Colón, 
this landmark urban hotel combines tradition 

and avant-garde in every detail. Its rooms and 
suites, many boasting a terrace and jacuzzi, 
offer an experience of elevated comfort. 
The culinary offering includes the Balmoral 
restaurant, serving Mediterranean fusion 
cuisine, and a bar that revives the spirit of 
Madridʼs high society, with cocktails that blend 
history and sophistication. Wellness spaces, 
personalised service, and exceptional views 
complete a stay marked by serene luxury and 
cultural excellence.

Elegancia que celebra el confort
con un cóctel 

Elegance that celebrates comfort
with a cocktail
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¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

melia.com
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Hotel Hospes Puerta Alcalá

+34 600 459 422Pza. de la Independencia, 3

Hotel boutique que ocupa una finca 
regia del siglo XIX proyectada por José 

María de Aguilar. Su propuesta combina 
elegancia clásica y energía contemporánea, 
con habitaciones luminosas decoradas en 
tonos cálidos, mármoles blancos y maderas 
nobles. Ofrece espacios gastronómicos de 
estilo vanguardista y un spa con técnicas 
ancestrales, productos naturales y zonas 
de relajación. Es un enclave privilegiado 
que celebra el patrimonio, el bienestar y la 
exclusividad urbana.

A boutique hotel located in a regal 19th-
century estate designed by José María 

de Aguilar. Its design combines classic 
elegance and contemporary energy, with 
bright rooms decorated in warm tones, 
white marble, and fine woods. It offers 
avant-garde dining spaces and a spa with 
ancestral techniques, natural products, and 
relaxation areas. It is an ideal enclave that 
celebrates heritage, wellness, and urban 
exclusivity.

Elegancia histórica y
exclusividad urbana

Historic elegance and
urban exclusivity

PERFIL DIGITAL 
DIGITAL PROFILE

¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

hospes.com

Hotel ICON Wipton

+34 918 004 994C/ de Jorge Juan, 17

En un palacete de principios del siglo XX, 
este hotel boutique ofrece una experiencia 

urbana sofisticada con 61 habitaciones de 
diseño contemporáneo. Inspirado en figuras 
destacadas de la industria americana, 
combina elegancia clásica y confort moderno. 
Su suite más emblemática permite disfrutar 
de momentos hedonistas bajo las estrellas, 
con servicios exclusivos como carta de 
almohadas, minibar y amenities premium. 
Espacios gastronómicos y zonas comunes 
evocan la atmósfera de un club inglés, 
mientras su ubicación privilegiada facilita el 
acceso a cultura, compras y naturaleza en el 
corazón de la ciudad.

In an early 20th-century mansion, this 
boutique hotel offers a sophisticated 

urban experience with 61 rooms with a 
contemporary design. Inspired by prominent 
figures in American industry, it combines 
classic elegance and modern comfort. 
Its most iconic suite allows you to enjoy 
hedonistic moments under the stars, with 
exclusive services such as a pillow menu, 
minibar, and premium amenities. Dining 
spaces and common areas evoke the 
atmosphere of an English club, while its 
prime location provides easy access to 
culture, shopping, and nature in the heart of 
the city.

Estilo clásico y lujo moderno Classic style and modern luxury
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¿CÓMO LLEGAR?
HOW TO GET THERE?

iconwipton.com
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Hotel Único Madrid

+34 917 810 173C/ de Claudio Coello, 67

En un palacete del siglo XIX reformado con 
sensibilidad por María Santos, este hotel 

boutique ofrece una experiencia de lujo. Sus 44 
habitaciones combinan diseño contemporáneo 
y noble arquitectura puesta al día, mientras 
que su jardín interior da acceso al restaurante 
El Patio de Claudio, propuesta gastronómica 
que ha recibido múltiples reconocimientos, 
complementado con un bar de inspiración 
inglesa y desayunos de altura. Espacios 
de bienestar, gimnasio y zonas ajardinadas 
completan una estancia pensada para el 
descanso y la desconexión, busca ser un hogar 
lejos del hogar.

In a 19th-century mansion sensitively 
renovated by Maria Santos, this boutique 

hotel offers a luxurious experience. Its 44 
rooms combine contemporary design and 
updated noble architecture, while its interior 
garden provides access to the restaurant, 
El Patio de Claudio, a multi-award-winning 
culinary offering, complemented by an 
English-inspired bar and exquisite breakfasts. 
Wellness areas, a gym, and garden areas 
complete a stay designed for relaxation and 
relaxation, seeking to be a home away from 
home.

Sabor de autor y descanso con historia

PERFIL DIGITAL 
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¿CÓMO LLEGAR?
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unicohotelmadrid.com

Wellington Hotel & Spa Madrid

+34 915 754 400C/ de Velázquez, 8

Emblemático hotel urbano que combina 
tradición y renovación constante desde 1952. 

Sus habitaciones, diseñadas para el confort 
absoluto, ofrecen una experiencia de descanso 
refinada. La propuesta gastronómica incluye 
espacios reconocidos internacionalmente, una 
bodega selecta y platos emblemáticos que 
celebran el auténtico sabor. El área wellness, 
con spa, gimnasio y piscina exterior abierta en 
temporada estival, complementa una oferta 
pensada para el bienestar integral. Excursiones 
privadas y atención personalizada completan 
una estancia marcada por la elegancia, la 
excelencia y el arte de recibir.

An iconic urban hotel that combines tradition 
and constant renewal since 1952. Its 

rooms, designed for absolute comfort, offer a 
refined rest experience. The culinary offering 
includes internationally recognised venues, a 
select wine cellar, and signature dishes that 
celebrate authentic flavours. The wellness 
area, with a spa, gym, and outdoor pool open 
during the summer season, complements an 
offering designed for comprehensive well-
being. Private excursions and personalised 
service complete a stay marked by elegance, 
excellence and the art of hospitality.

Excelencia y sabor en un icono de 
hospitalidad an iconic hotel
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¿CÓMO LLEGAR?
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hotel-wellington.com
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Banca March

+34 914 363 910
+34 914 025 211

C/ de Juan Bravo, 3
C/ de Velázquez, 26

Ofrece servicios financieros personalizados 
dirigidos a clientes particulares, 

empresas e instituciones. Su filosofía se 
basa en la solidez, la prudencia y la creación 
de valor compartido. El establecimiento 
combina atención cercana con soluciones 
patrimoniales, de inversión y asesoramiento 
especializado. El entorno refleja un 
compromiso con la excelencia, la innovación 
y la sostenibilidad, integrando canales 
digitales y presenciales. La experiencia 
se completa con un trato profesional que 
prioriza la confianza, la transparencia y el 
acompañamiento a largo plazo.

It offers personalised financial services 
aimed at private clients, companies, and 

institutions. Its philosophy is based on 
solidity, prudence, and the creation of 
shared value. The establishment combines 
personalised  service with wealth and 
investment solutions and specialised advice. 
The environment reflects commitment to 
excellence, innovation and sustainability, 
integrating digital and in-person channels. 
The experience is completed with a 
professional approach that prioritises trust, 
transparency, and long-term support.

Asesoramiento personalizado en un Personalised advice in a trusted 
environment
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bancamarch.es

GILMAR

+34 914 230 050C/ de Diego de León, 15

Con más de 40 años de experiencia, 
esta empresa española de consultoría 

inmobiliaria redefine la manera de comprar y 
vender propiedades de alta gama. Ubicada 
en el barrio de Salamanca, ofrece un servicio 
integral que combina atención personalizada, 
conocimiento técnico y sensibilidad hacia 
las necesidades de cada cliente. Su equipo 
experto aporta confianza, cercanía y soluciones 
eficaces en cada operación. Los inmuebles 
que comercializa destacan por su excelencia 
arquitectónica, confort y funcionalidad, elevando 
la experiencia residencial con una visión humana 
que trasciende el lujo convencional.

With more than 40 years of experience, 
this Spanish real estate consulting firm 

redefines the way of buying and selling high-
end properties. Located in the Salamanca 
neighbourhood, it offers a comprehensive 
service that combines personalised service, 
technical knowledge, and sensitivity to the 
needs of each client. Its expert team provides 
trust, proximity, and effective solutions in every 
transaction. The properties it sells stand out 
for their architectural excellence, comfort, 
and functionality, elevating the residential 
experience with a human vision that transcends 
conventional luxury.

Experience, trust, and sensitivity
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gilmar.es
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Luxa Home

+34 919 071 214C/ de Velázquez, 14

Esta firma especializada en alojamiento 
redefine la estancia temporal en Madrid 

mediante espacios que fusionan lujo, 
privacidad y diseño. Ofrece apartamentos 
cuidadosamente seleccionados en zonas 
emblemáticas de la capital, con interiores 
contemporáneos pensados para una 
experiencia cálida y exclusiva. Cada propiedad 
integra servicios personalizados, como 
atención conciergerie, traslados, chef privado 
y amenities de alta gama, adaptándose a las 
necesidades de una clientela exigente. Su 
enfoque se centra en ofrecer un hogar lejos de 
casa, combinando el confort residencial con 
los estándares de hospitalidad más elevados.

This accommodation company redefines 
temporary stays in Madrid through 

spaces that merge luxury, privacy, and 
design. It offers carefully selected apartments 
in emblematic areas of the capital, with 
contemporary interiors designed for a warm 
yet exclusive experience. Each property 
includes personalised services, such as 
concierge service, transfers, a private chef, 
and high-end amenities, adapting to the 
needs of a discerning clientele. Its focus is on 
offering a home away from home, combining 
residential comfort with the highest hospitality 
standards.

Hospitalidad personalizada Personalised hospitality
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luxahome.com

ZuriCenter

+34 911 310 660C/ de Velázquez, 10

Desde 1996, este centro empresarial 
boutique ofrece soluciones profesionales 

presenciales y virtuales. Dispone de 
despachos privados, salas de reuniones 
y servicios de domiciliación para fines 
comerciales, fiscales y de representación. Las 
instalaciones están diseñadas para empresas, 
pymes y profesionales que requieren una sede 
operativa con atención administrativa continua. 
El servicio se adapta a las necesidades del 
cliente, garantizando una gestión eficiente y 
una imagen corporativa sólida. Un equipo de 
secretaría proporciona soporte durante todo el 
horario laboral.

Since 1996, this boutique business centre 
has offered professional solutions in 

person and online. It offers private offices, 
meeting rooms, and domiciliation services 
for commercial, tax, and representation 
purposes. The facilities are designed for 
companies, SMEs, and professionals requiring 
an operational headquarters with continuous 
administrative support. The service is tailored 
to the clientʼs needs, ensuring efficient 
management and a solid corporate image. A 
secretarial team provides support throughout 
business hours.

personalizada
Flexible and personalised

services
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Puntos de interés desde el Barrio de Salamanca

25 min

25 min

20 min

Points of interest from the Salamanca Neighbourhood

Museo Nacional
Thyssen-Bornemisza

5 min

20min

1 7

2 8
Museo Nacional

de Ciencias Naturales 

5 min

15 min

Puerta del Sol

25 min

Palacio Real

Museo Nacional del Prado

10 min

20 min

Museo Nacional
Centro de Arte Reina Sofía

30 min

Catedral de Santa María
la Real de la Almudena

3 9

5 11

4 10

6 12

2

9

4

8

5

1

3

7

6

11

12

10

Museo del Romanticismo

15 min

Estadio
Santiago Bernabéu

Plaza Mayor

Gran Vía / Callao

Teatro Real
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Puntos de interés en el Barrio de Salamanca
Points of interest in the Salamanca Neighbourhood

Palacio de Cibeles1

2

3

4

5

Plaza Colón

Puerta de Alcalá

Parque del Retiro

Plaza de Toros de Las Ventas

4
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Este proyecto artístico internacional, fundado 
en 2015, se ha convertido en un espacio 

vivo donde el arte contemporáneo se entiende 
como un territorio en constante evolución. 

Su colección, con más de 1.200 piezas de 
artistas de todo el mundo, reúne pintura, 
escultura, arte sonoro, nuevas tecnologías y 
propuestas creadas con inteligencia artificial. 

Las visitas guiadas ofrecen una experiencia 
cercana, pensada para descubrir no solo las 
obras, sino también el proceso creativo y las 
conexiones que las inspiran.

El edificio, premiado por su diseño 
arquitectónico, refleja la filosofía del proyecto: 
espacios flexibles que cambian junto con las 
exposiciones y que invitan a explorar el arte 
desde distintas perspectivas. 

Además de mostrar su colección, funciona 
como un laboratorio creativo que impulsa 
becas, programas de apoyo y colaboraciones 
con artistas de distintas disciplinas. 

Más que una galería, es un punto de encuentro 
donde la creación se experimenta de forma 
directa y dinámica.

This international artistic project, founded 
in 2015, has become a vibrant space 
where contemporary art is understood 
as a constantly evolving territory. 
 
Its collection, featuring more than 1,200 works 
by artists from around the world, brings together 
painting, sculpture, sound art, new technologies 
and pieces created with artificial intelligence. 
 
The guided tours offer an intimate experience 
designed to reveal not only the works 
themselves but also the creative process 
and the connections that inspire them. 
 
The building, awarded for its architectural 
design, reflects the projectʼs philosophy: 
flexible spaces that evolve alongside 
the exhibitions and invite visitors to 
explore art from different perspectives. 
 
In addition to showcasing its collection, it 
operates as a creative laboratory that promotes 
grants, support programs and collaborations 
with artists from various disciplines. 
 
More than a gallery, it is a meeting point where 
creation is experienced in a direct and dynamic 
way.

Monday to Saturday, 10 a.m. to 8 p.m.
Closed Sundays

De lunes a sábado de 10 a 20 h.
Domingos cerrados

Art Museum SOLO Independencia

Pl. de la Independencia, 5

Fundada por Felipe V, abrió sus puertas en 
1712 como la Real Biblioteca. Desde 1896 

ocupa su sede en el Paseo de Recoletos.

Sus colecciones reúnen incunables, 
manuscritos, mapas, grabaciones sonoras, 
partituras y una amplia hemeroteca 
digitalizada que permite a investigadores 
acceder a prensa histórica y contemporánea.

Es un centro de investigación y divulgación 
cultural de referencia. Cuenta con servicios 
presenciales y en línea que acercan sus 
fondos a investigadores y lectores; mientras 
que sus salas de exposiciones están abiertas 
al público mostrando parte de su legado.

Es un símbolo cultural que conecta tradición 
y tecnología, manteniendo viva la memoria 
histórica y el conocimiento.

Founded by Philip V, it opened its doors in 
1712 as the Real Biblioteca. Since 1896, it has 

occupied its current location on the Paseo de 
Recoletos.

Its collections include incunabula, manuscripts, 
maps, sound recordings, musical scores, and 
an extensive digitised newspaper archive that 
allows researchers to access historical and 
contemporary press.

It is a leading research and cultural dissemination 
centre. It offers in-person and online services 
that bring its collections closer to researchers 
and readers, while its exhibition halls are open 
to the public, showcasing a piece of its legacy. 

It is a cultural symbol that connects tradition 
and technology, keeping historical memory and 
knowledge alive.

Monday to Friday, 9 a.m. to 8 p.m.
Closed Saturdays and Sundays

De lunes a viernes de 9 a 20 h.
Sábados y domingos cerrados

Biblioteca Nacional de España

P.º de Recoletos, 20-22
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Casa de América

Establecida en el precioso Palacio de 
Linares, esta emblemática institución 

trabaja para estrechar los lazos entre España 
e Hispanoamérica.

A lo largo de los años se ha consolidado 
como un espacio de encuentro abierto a la 
comunidad hispanoamericana en la ciudad, 
ofreciendo un lugar de diálogo y colaboración 
para representantes del ámbito cultural, 
político, social y económico.

Actúa como puente cultural que une ambas 
orillas del Atlántico. Su intensa e interesante 
programación incluye exposiciones, ciclos 
de cine, conciertos, obras de teatro, 
presentaciones literarias y debates.

Established in the beautiful Palacio de 
Linares, this emblematic institution works 

to strengthen ties between Spain and Latin 
America.

Over the years, it has become a meeting 
point for the Latin American community 
in the city, offering a forum for dialogue 
and collaboration for representatives of 
the cultural, political, social, and economic 
spheres.

It acts as a cultural bridge uniting both sides 
of the Atlantic. Its intense and engaging 
programme includes exhibitions, film series, 
concerts, plays, literary presentations, and 
debates.

Monday to Friday, 9 a.m. to 3 p.m. and 4 p.m. to 8 p.m.
Saturdays, 11 a.m. to 3 p.m.
Closed Sundays

De lunes a viernes de 9 a 15 h y de 16 a 20 h.
Sábados de 11 a 15 h.
Domingos cerrados

Plaza de Cibeles, s/n

Fundación Juan March

Creada en 1955 por Juan March Ordinas, es 
una fundación cultural privada que ofrece 

programas de altísima calidad que fomentan el 
humanismo y la reflexión en una época marcada 
por el avance tecnológico.

Es un espacio de encuentro en el que confluyen 
el arte, la música y el pensamiento, ofreciendo 
exposiciones, conciertos y conferencias.

Como una de las instituciones culturales más 
importantes de Madrid y de España, cuenta 
con más de 1.600 obras en su colección de arte 
español contemporáneo y organiza cerca de 
150 conciertos por temporada, consolidándose 
como un referente cultural en la ciudad.

Founded in 1955 by Juan March Ordinas, 
it is a private cultural foundation which 

offers programmes of the highest quality 
that foster humanism and reflection in an 
era marked by technological advancement.

It is a meeting place where art, music, and 
ideas come together, offering exhibitions, 
concerts, and lectures.

As one of the most important cultural 
institutions in Madrid and Spain, it boasts 
more than 1,600 works in its collection of 
contemporary Spanish art and organises 
up to 150 concerts per season, establishing 
itself as a cultural landmark in the city.

Monday to Saturday, 10 a.m. to 8 p.m.
Sundays, 10 a.m. to 2 p.m.

De lunes a sábado de 10 a 20 h.
Domingos de 10 a 14 h.

C/ de Castelló, 77
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Galerías de Arte en Salamanca

El Barrio de Salamanca atesora una destacada 
concentración de galerías de arte, donde 

cada visita se convierte en un viaje cultural 
único. 

Concentradas principalmente en la calle 
de Claudio Coello, estas galerías ofrecen 
un recorrido que enlaza la tradición del 
coleccionismo con las nuevas tendencias 
creativas. 

Poder entrar y descubrir lo mejor del arte 
expuesto es otra expresión del buen vivir 
madrileño. Es posible agendar visitas privadas y 
conversar con el propietario, el comisario y,  en 
ocasiones, el propio artista.

Entre las más destacadas figuran Opera Gallery, 
Gärna Gallery y la Galería Fernando Pradilla, 
referentes indiscutibles del arte contemporáneo 
y del diálogo entre lo clásico y lo vanguardista.

Más que un circuito expositivo, es un reflejo del 
carácter cosmopolita y sofisticado de la ciudad.

The Salamanca Neighbourhood has a 
remarkable concentration of art galleries, 

where each visit becomes a unique cultural 
journey.

Concentrated mainly on calle de Claudio Coello, 
these galleries offer a route that links the 
tradition of collecting with new creative trends. 

Being able to enter and discover the best of the 
art on display is another expression of the good 
life in Madrid. It is possible to schedule private 
visits to have a conversation with the owner, the 
curator, and, occasionally, with the artist.

Among the most prominent are Opera Gallery, 
Gärna Gallery, and the Galería Fernando Pradilla, 
undisputed leaders in contemporary art and the 
dialogue between the classical and the avant-
garde.

More than just an exhibition, it reflects the 
cosmopolitan and sophisticated character of 
the city.

Museo Arqueológico Nacional

Fue fundado en 1867 por Isabel II para reunir 
y conservar los testimonios del pasado de 

España y de las civilizaciones mediterráneas.

Desde su sede en el Palacio de Biblioteca y 
Museos Nacionales, inaugurado en 1892 en 
el Paseo de Recoletos, la institución custodia 
una de las colecciones de antigüedades más 
importantes del mundo.

Entre sus piezas más emblemáticas destacan 
la Dama de Elche, la Dama de Baza, las coronas 
visigodas de Guarrazar y hallazgos procedentes 
de excavaciones en España, Egipto y Sudán.

Consciente de su valor histórico, el museo 
emprendió una profunda reforma finalizada en 
2014 que modernizó su espacio y actualizó su 
discurso expositivo.

Hoy combina la riqueza de sus colecciones 
con recursos tecnológicos, áreas interactivas y 
servicios accesibles que facilitan la comprensión 
de la historia desde la Prehistoria hasta el siglo 
XIX.

Es un referente cultural que enriquece la oferta 
patrimonial de la ciudad y acerca la arqueología 
ofreciendo visitas privadas guiadas por 
expertos para una experiencia única.

It was founded in 1867 by Isabella II to collect 
and preserve the memory of Spainʼs past and 
that of Mediterranean civilisations.

From its headquarters in the Palacio de 
Biblioteca and Museos Nacionales, inaugurated 
in 1892 on Paseo de Recoletos, the institution 
safeguards one of the most important 
collections of antiquities in the world.

Among its most emblematic pieces are the 
Dama de Elche, the Dama de Baza, the 
Visigothic crowns of Guarrazar, and discoveries 
from excavations in Spain, Egypt, and Sudan.

Bearing its historical value in mind, the museum 
completed a major renovation in 2014, in which 
the space was modernised and its exhibition 
narrative was updated.

Today, it combines the richness of its collections 
with technological resources, interactive areas 
and accessible services that facilitate the 
understanding of history from Prehistory to the 
19th century.

It is a cultural landmark that enriches the cityʼs 
heritage offerings and brings archaeology 
closer to the public, offering private guided 
tours led by experts for a unique experience.

Closed Mondays
Tuesday to Saturday, 9:30 a.m. to 8:00 p.m.
Sunday, 9:30 a.m. to 3:00 p.m.

Lunes cerrados
De martes a sábado de 9:30 a 20 h.
Domingo de 9:30 a 15 h.

C/ de Serrano, 13
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Directorio (A-B)
Directory (A-B)

AARDE
Pza. de la Independencia, 10

ABYA
C/ de José Ortega y Gasset, 32

AC HOTEL RECOLETOS
C/ de Recoletos, 18

AGATHA RUÍZ DE LA PRADA
C/ de Villanueva, 5

ALFARO 1926 
C/ de Serrano, 20  |  C/ de Goya, 5

AMAZÓNICO
C/ de Jorge Juan, 20

ART MUSEUM SOLO INDEPENDENCIA
Pl. de la Independencia, 5

BANCA MARCH
C/ de Juan Bravo, 3  |  C/ de Velázquez, 26

BAR MANERO MADRID
C/ de Claudio Coello, 3

BARBOUR
C/ de Jorge Juan, 5

BARRA ALTA
C/ de Lagasca, 19

BENI ROOM
C/ de Lagasca, 25

BIBLIOTECA NACIONAL DE ESPAÑA
P.º de Recoletos, 20-22

BLESS HOTEL MADRID
C/ de Velázquez, 62

94

95

111

22

23

96

128

118

79

37

80

24

129

112

Directorio (B-E)
Directory (B-E)

BOFFI|DEPADOVA
C/ de Jorge Juan, 43

BOMBONERÍA LA PAJARITA
C/ de Villanueva, 14

BOUTIQUE CAUDALÍE
C/ de Claudio Coello, 51

BRITT SISSECK
Cj. de Jorge Juan, 14

CADAQUÉS
C/ de Jorge Juan, 35

CASA DE AMÉRICA
Plaza de Cibeles, s/n

CHOCRÓN JOYEROS
C/ de Serrano, 2

CONCEPTO DR-CASTELLÓ 7
C/ de Castelló, 7

CUPRA CITY GARAGE
C/ de Serrano, 88

EL GANSO
C/ de Jorge Juan, 15  |  C/ de Serrano, 46

EL PARAGUAS
C/ de Jorge Juan, 16

EL PERRO Y LA GALLETA
C/ de Claudio Coello, 1  |  C/ de Castelló, 12  |  C/ de Núñez de Balboa, 76

EL PERRO Y LA GALLETA BAKERY
C/ de Castelló, 12

EL VELÁZQUEZ 17
C/ de Velázquez, 17

62

106

50

38

81

130

57

63

77

25

82

83

97

84
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Directorio (E-H)
Directory (E-H)

ESTIRO
C/ de Serrano 58, 2B

EXEREZ 1910
C/ de Claudio Coello, 69

FAÇONNABLE
C/ de Jorge Juan, 15

FÉLIX RAMIRO
C/ de Claudio Coello, 19

FLORÍSTERIA BLOOMS
C/ del Príncipe de Vergara, 1

FRANKIE BURGERS
C/ de Lagasca, 33

FUNDACIÓN JUAN MARCH
C/ de Castelló, 77

GALERÍAS DE ARTE EN SALAMANCA
Barrio de Salamanca

GANCEDO
C/ de Velázquez, 38

GANT
C/ de Serrano, 32

GILMAR
C/ de Diego de León, 15

GLENT SHOES
C/ de Claudio Coello, 21

HACKETT LONDON
C/ de Jorge Juan, 7

HOFF
C/ de Velázquez, 37

51

39

40

26

64

85

131

132

65

41

119

27

42

28

Directorio (H-L)
Directory (H-L)

HOTEL FÉNIX GRAN MELIÁ
C/ de Hermosilla, 2

HOTEL HOSPES PUERTA ALCALÁ
Pza. de la Independencia, 3

HOTEL ICON WIPTON
C/ de Jorge Juan, 17

HOTEL ÚNICO MADRID
C/ de Claudio Coello, 67

ICONNO
C/ de Jorge Juan, 38

IQOS BOUTIQUE
C/ de Serrano, 36

ISOLEÉ
C/ de Claudio Coello, 55

JOYERÍA RABAT
C/ de Serrano, 26

KABUKI
C/ de Lagasca, 38

KOFF
C/ del Príncipe de Vergara, 9

LA BIEN APARECIDA
C/ de Jorge Juan, 8

LA MAISON VALMONT MADRID
C/ de Jorge Juan, 13

LA MÁQUINA JORGE JUAN
C/ de Jorge Juan, 12

LA PARRILLA DE LA MÁQUINA
C/ de Jorge Juan, 22

113

114

115

116

66

78

52

58

98

67

86

53

87

88
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Directorio (L-M)
Directory (L-M)

LA STUDIO INTERIORISMO
C/ de Castelló, 8

LADENAC MILANO
C/ del Conde de Aranda, 3

LOBITO DE MAR
C/ de Jorge Juan, 10

LOEWE
C/ de Serrano, 34

LUXA HOME
C/ de Velázquez, 14

MAISON SISLEY
C/ de Claudio Coello, 26

MANTEQUERÍAS BRAVO
C/ de Ayala, 24

MARLYN GALLERY
C/ de Lagasca, 27

MARNI
C/ de Jorge Juan, 9

MASSCOB
C/ de Puigcerdà, 2

MATARRANZ 1911
C/ de Lagasca, 21

MERCADO DE LA PAZ
C/ de Ayala, 28 B

MR. AB
C/ de Lagasca, 23

MUJI
C/ de Goya, 9

68

69

89

29

120

54

107

70

43

30

71

108

31

44

Directorio (M-R)
Directory (M-R)

MUSEO ARQUEOLÓGICO NACIONAL
C/ de Serrano, 13

NAC 56
C/ de Velázquez, 56

NACHO DE LA VEGA
C/ de Columela, 15

NICOLS
C/ de José Ortega y Gasset, 11  |  C/ de Serrano, 86  |  C/ de Goya, 12  |  C/ de Goya, 55

NINO ALVAREZ
C/ de Lagasca, 63

NOTA BLU NEW BRASSERIE 
C/ de Claudio Coello, 10

NUMA POMPILIO
C/ de Velázquez, 18

ÓPTICA METRÓPOLI
C/ de Claudio Coello, 21

PANTE CUCINA ITALIANA
C/ de Villanueva, 21

PARRILLA CEFERINO
C/ de Jorge Juan, 27

PASTELERÍA MALLORCA
C/ de Serrano, 6  |  C/ de Velázquez, 59

PEDRO GARCÍA
Cj. de Jorge Juan, 12

POLIGHT.
C/ de Castelló, 6

RALPH LAUREN
C/ de Jorge Juan, 5

133

45

72

59

46

99

100

47

101

102

109

32

73

48
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Directorio (R-T)
Directory (R-T)

ROBATA
C/ de Puigcerdà, 4

RUGIANO
C/ de Castelló, 11

SALAZAR & BERMÚDEZ
C/ de José Ortega y Gasset, 19

SÁNCHEZ ROMERO
C/ de Castelló, 23-25

SAVIA WOOD DESIGN
C/ de Castelló, 35

SKFK
C/ de Ayala, 17

SKIN STUDIO
C/ de Núñez de Balboa, 56

SOTTOSOPRA
C/ de Puigcerdà, 8

TABERNA LOS GALLOS
C/ de Puigcerdà, 6

TAG HEUER
C/ de Serrano, 20

TEN CON TEN
C/ de Ayala, 6

THE EXTREME COLLECTION
C/ de Claudio Coello, 53-55

THE LIBRARY
C/ de Serrano, 2

THE MADROOM
C/ de Villalar, 1  |  C/ de Juan Bravo, 21

103

74

60

110

75

33

55

104

90

61

91

34

92

56

Directorio (U-Z)
Directory (U-Z)

ULTRAMARINOS QUINTÍN
C/ de Jorge Juan, 17

VBOMADRID
C/ de Villanueva, 13

VILEBREQUIN
C/ de Jorge Juan, 13

VILLALBA
C/ del Conde de Aranda, 1 Bajo D

WELLINGTON HOTEL & SPA MADRID
C/ de Velázquez, 8

WOW
C/ de Serrano, 52

ZUMA
Pº de la Castellana, 2

ZURICENTER
C/ de Velázquez, 10

93

76

49

35

117

36

105

121
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Servicios personalizados en el
Barrio de Salamanca

Experiencias exclusivas diseñadas a medida  
con Private Tours que ofrecen recorridos por 
la Milla de Oro de Madrid y están guiados por 
expertos locales. 

Durante el recorrido se pueden descubrir 
las mejores boutiques de marcas españolas 
e internacionales, los restaurantes más  
solicitados, galerías de arte únicas y los 
rincones con más encanto de la ciudad.

Para agendar, se recomienda escribir con al 
menos 72 horas de antelación al correo:

experiences@madridbarriodesalamanca.com

Un representante se pondrá en contacto a la 
mayor brevedad posible.

Exclusive tailor-made experiences with Private 
Tours that offer tours of Madrid s̓ Milla de Oro, 
guided by local experts.

During the tour, you can discover the best 
boutiques of Spanish and international brands, 
the most sought-after restaurants, unique art 
galleries, and the most charming corners of the 
city.

To schedule, we recommend writing at least 72 
hours in advance to the following email address: 

experiences@madridbarriodesalamanca.com

A representative will contact you as soon as 
possible.

Personalized services in the Salamanca Neighbourhood




